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“Vue du cote linguistique, une terminologie n’apparait pas d’abord comme un
ensemble de notions, mais comme un ensemble d’expressions dénommant dans
une langue naturelle des notions relevant d’'un domaine de connaissances
fortement thématisé. »
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« La langue spécialisé est d’abord une langue en situation d’emploi
professionnel (une « langue en spécialite comme dit [’Ecole de Prague). C’est
la langue elle-méme (comme systeme autonome) mais au service d’une
fonction majeure : la transmissions des connaissances. »
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« Les connaissances spécialisées sont dénommées linguistiquement par des termes, qui sont
principalement des mots et groupes de mots (nominaux, adjectivaux, verbaux), sujets et
définitions conventionnelles. Ces termes sont en concurrence avec d’autres termes, dans la
méme langue, souvent aussi des emprunts, et ils peuvent également étres transcodés, comme
eau H20. ».
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:(The language of newspaper reporting ) 4isall il 4al, 2
w)ﬁi&&ah\j:\sgu‘;&‘j&ﬁusba\jwﬂw\ ﬁ)\ﬁﬂ\e}@&uj

REPANS I I | PN JP Y WK PRRE SNSRI

:(The language of legal documents ) 4 ¢3! (3l ol) 43, 9

Lo LA 5 a8 (e ¢l jUal ol e JS 0o e B jle (o 4 i) il
(grammar ) s>ill (5 S dpeal i dpeny Al a5 s e 5 ccleleall s 3 AV o
oda culaila LS Ll Sl ale¥) Ge s Al Jan oLEY g ua iiny (A
Ll ) Zall) Ly cmall unl Lolas olld g digiall ol jlall g LYY e 4l

e Uiay 8 Al ally

:(The language of television ) il jlgdy) 43, )
IS (i (5 pall s ransdl (o Lo Jeléill Lo sy (s madl VL (i Al a
il Y5 gt el irall ol Culiall Cpally 3 ) 5o

haall iy &, 7
ALl 55 geall 8y ke e g LEY) (o aaind 4 juay AlS A3l A

(The language of public speaking ) (gl Glbdl) 4

oLl e aan o el i LY g rlaall e st 4

(The language of written instruction ) 4xUs cilaidail) dad |

Gl iy ol sall (3853 L il shaall Jie g sl 5 cilabi ,Y) auil Al o3a Jantiadd
o) sall & 5 axey Maaill" gl o i Jlanind (oo " _pdaill e dagaa gill Jladl) s
Juky) Jsliia b




(The spoken legal language ) AWl 45 gildl) 4all) ,
el e daSaall CaaSat Jia e dpiad 8 WSS

(The language of science ) alall 43,
Lia il Jle dge guim gally aali dpale dimgie Gl Gl ple Aalll e & ) 138 ey
MA ) 4 il g

e i A ) (3 M) AR paa A gal) B gt vt (Sas L

ol sl ey Ce s Al Jaa e Jaii 3uS) Al quilad)

iy Al (grammar ) s>l 5 xS Al gt daany A a0 Ay eadl) Aall)
sl e (Buia (5 a8 sl oL3Y by )5 pua

D] Lalas el g dgasl) el jlaall g LY e Al oda Jail At o adlaal) ilal)
izl

Vwe Porksen (»S)s s JSYy (paa mal g 6 sl galy ool galddl)
Alalsie 830 Bel 5l ALS A3 kS gl g 58 Cim @Y (219 -1977)
Zalai L ) S Al il 53 ) jSie JlaliV dpleny dilaia (S jLiall 5 ol ylaY)

(o) "™ o s ol dgann e gl ) panaiill 5 ARl dalaie Aala
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Diter Cherubim and Helmut 61 —60 ,1997) s <slam s angyed i Ul
LY leriaal 5 A0 glail) Cag yall s 2aa dualad) dpaill &1 5VI" o ()18 (Henne
Lale Gaady Z3lad 8y (Lelaia) 3adaa) dulady dallad) ~3la JSE) (22D alaa)
daclaial) Al lae o ) sy il 1aa JSGg) Lo Aol Lialad LalS Lelmus 5 Lgih joe
"(socialisation

) Apaill £ 959 (p.0) Ll gkl g

(e 5 el Al Jila s Ll e sl g aladll 5 330 5 1) Jia 18380 i ) g3l -
DAl 5 dpaill Cal e V) Caa A gl (a guaill JSlS 5 cdilaie gl ¢ gl -
bl (paaing (g Lo & Jlexin)

Jall (e s Glbadldly Gulill ael @) Jidl Jaw o ALl duas g5l -
(Clabiadl) g aaill

8 aall Zaall" Ll e Led il dpaill Gl e Y1 (348 Uad aliall 1 4wy
paliall S5 5 o paill ) Lo o )il dpanatiy b 4ad Jleadnl o ddidadll
@ 3OSk (5S5 Ladic 5 (e el @ g Sl gilall 238 oy (e (ST () B el
oo daaall U Wiai (o salll @l glud) pUatil 6 4l o588 o s ) ddladl cilalie

"conventions <l e Y!

;e Aglalll jualiall Gany il e Y1 sda (aad O (Say g

Aal il 5 5 5l Jie Calalil e ofd 5l ciidle) 8 e scdallaiadl -
I Jab im ga ] e ) JEEY

i) 5 e Janit ALl Gl 3+ Jeal i

oS WL yS( i/ était une fois, once upon a time )
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& Ll Jgamd ) il ansy A pdl) Aall) & A5 B rdae ) dpail) ilapuatil)
o Ll il ) andd AolalY) Bl o 8 8 ol ge ) andd (Dlie ay dic) ic
) a8 A jall Aal

dall & sall Alla :a adaliall i jall i Al () S0 s 5 (8 i) A 5
o Alaal) Aoy (8 "l alli 3 le DA e 0 5S oSally laill 8 L (g sal
Aleadl 4les 8 ()5S0 48 jlailall 4all) 8 Ll 2 jal) 4210

AT AR e LW lenin) Calias 3l i gl ciladle -

(e V) of alal) ae

4 2a 53 gl adinall ) sl s paill AL -

Jlaxia¥) ¥ 5 celaad)l Jlaain¥I Y aiai ¥ a5 s salll Juai¥) (e e 3 VW) (i ¥ -
sl g Al

Oe dand AS il Ol jpee JSE o Lian A gie 450 e acl @ a Gl e Y
Asaill Z 3l

oSe by skl LilSalid dpelaial de gane JA10 Ay jlma L3S e pe e -
e Y elli gde Sudaii A1 Jlad) dgland SLalll aaiaall 3 5k alal sl

zod A Leelsily alan g ol Lok jats el 1 43l gall 8Bl g el
dal e sl o Ll aasiad a5 4 lall 33 1) 4a) ez (Lidli LS clic gua ga
ol QL) e Wbl o g8 ale) o) G (g1 e AA 5 dlas Jan oL3)

Al ol Aalil) (e dom AN Al Lapes Y g 30 5l 8Ll g 1) L5 las 130G

A Losd sl s (s o) Talitul) Jia o siall dad panati gl aas Ll

OV ade s dae gum sall e g 5 leda)
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Go Al W daa il 5 5ilie i aa il L pshy ) lleall aal Gail) Caiat sy
saelus 28l cla ye 5 cdaDaa¥) 5 4 galll 5 4 slad) el dlaa 2aad b dyaa
Clalhiaally arde 43 Jaa D 4l shall il Lipd 4880 Gail duilld dea il &

Lian i s Al sall ALEGY) Coun A 538N

« For the purpose of the present convention, the following expressions shall
have the meaning hereunder assigned to them » (Vienna convention on
diplomatic realtions. April 18, 1961)°

" oLl Baaaall Y glaall Al el A8LEY) 028 8 dualy "

P S oy A Sl - (shall) s (convention) A8 Jie &l jlall (K5
Gslul ) ALYl diase 4566 lallias (hereunder) sbaly - adadall 124
JE o JadY) e de sana S0 A (e sy aslud s s (énumération) S
(having, believing, (the gerund) — 4ada¥) 4alll 8 La lasdl<s, 3
el LY Jeall ) Jie Jeldl e Jadll aclis realizing, affirming... etc)
S Gl sl 8" (5132512 11994 i) ae un) Gaill dglay 8 ek )

2Ll Jaadill (e 2 e Lpadiinn 5 AT il e 3500 3 all 4l L3

i By g s 0 2,11
e s o i Alsje DA (e Vol o Flae Gaadai ) 4y plal G jlae IS Ui
Gkl J satié daa il Jlae (83 08l 5 (aliaial (553 e Led ling Cua Gl
sall sda (S1g agal gy asale @y ) & ol Guoall DA L ol IS A
lee 4523 oo soke 0SB Allga iy Y e Lhigal okl Yz s

! « Vienna convention on diplomatic relations » (April 18, 1961) Dictionary of international relations and
conference terminology (hassan Abdallah: 1994)
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aa) g ond Ll ol IS WALl ) Al dlenll 5 A Lot 4ila slaa Lo s
Al il Lgtaia oy gl Bl (o5 1 s gl s

a5 g ailallaac g adaci sl (il dxplal -

SO das Wl 0S5 Al sal) Bl G gami i Gaill Ju pall ) gl dnpilal
D% ey aa ) daiadie 4 G jlae (ol dpa padll oda g L e sl oaslasliy
Ol Jlaer ddagie Cijlan s giad) gaill Vshage iy Sl cualiall Sl
Ganh 13 Jlaall Gl Zileiall Ll clalbiadll e Siad gube sball culEdall
deall PA e 2ai (A Adleal) o 55 L Ama haai ) padd G il
«(hereto) Se dafiall Gilalhiadll 5 (Aalypall) Lneail

Ge e die ) 4n e paill G aa el oo O 2 Y Gis 4l Jupall ) seanll -
Al A dgale A5k Al Jiy s il arslal el ol seand
axiall (5 o 2 Y La s die e ST ) paill 4a i (B eSS Ulal 4y gaall
& Al lBall (agal e (s HAY) e ST Al dsll Led g ASia
Jsf 05%s amy opnlly ol (s e (3 Al shial) B JL g 3a (1
O O i (pall sl g L i Gl O sanla shaall 8 (aill e ) sean
oaill 8 (s salll (5 gialls Gl (A (5 gl (5 sinall L5 050 () an il (lad Laduiss
kil ) e palll dueal i Ua ey gl ld 8 A8 )5 Al A3 e il
Jalal | ks aaetd) Guadll A4 ke 1y Jeal i) e pealie aaad Jal (e dalal)
Llal e aals haai e L Adsall CliMall o sai ) jiel s Juai¥)  ualic
w2 il

sdan Al dpaglat 2.1
Jal e el Jerias 5V S jidia Jalis Lagaal Ciladll andss g daa il o sl (g0
LagalS 5 clalll apleil A o daa il ) 5okl amy 4 Lakid 2 Wl Jual 53l
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S s el el 4] Juad 8 G L) el 0 Al i Aila b o) 5
;s L (Demchenko Alexendre, 2008 : 11) sSisiad j21uSl & yay olaiY)

3a Y sl dailly & yiie ) 8l A g8l g Al 5 Al dal e dan i) J gl 5"

(Uiian ) (aulal] A€

« La traduction a été étudiee dans des perspectives littéraires, linguistiques et
pédagogiques. Dans le dernier cas, la traduction a été vue comme une technique

d'enseignement. »

Lo Jilie Lgds Jii ol das 5l Of (Jeremy Munday, 2008 :8) @'xile (e > 55

oy 38 Lgala g el ol daa il gllae M ) Ol Cam el Jlae (8 4
(Liian 535) " lraaion) 3500 () 5aasalSY) L) iy 13

« The gearing of translation to language teaching and learning may partly explain why

Academia considered it to be of secondary status. »

Llee Gam daly QlE & Glaad A e landls daadad OF A5 Aasll oy 38 LS
Y1 Galad La 13) Lags Y ol g il gl g (3 yhall G ey (lALIAS Lagil je aglacil
adeill Calaal Gy el (e 23 W 3) A sall BNl (a geal Jie deanadiall das il
Aparleil oy jad a2 e 23 Y Gl 3 ki) Calaal) @l & gly ALK o) (5 5k
Jldly okl elli g 18y Legin Sl G jr daajill A s lan g den il

rdpaglatl) 2 g¢da 1.2.1
O» (Jean René LADMIRAL, 2007 : 132-133) Jloma¥ 4dis) O e
o b don selanll iia sl o gedall () G A el s Dpaaladl) e sgda
Ladail) O Gl e (e sgdall San sl 4all Ay Wl " pan” o j2e Bl )
oadi (Al g adaill jluse ailaiiy (5 ginall ) Ll €3 (0 5S35l aaleill LagiaS
@kl Jese A Dalaill o Jal Laghy L 138 Lginebiad alal) (3laidll L

15



A (e el deay By Jaall dpngie Japhadiy u g pall aalias st 6 dleatindll
1Y) kil

i
1
aalal) il sl

by el

Analaill o geady o daid) calidg of i 5 Jradilly Talaal) oda sliaf J slitic U

1dan o€ 10l 2 ggda 2.2.1
( LADMIRAL Jean René, 2007 :135) (4w Ola ) ea¥)(s b don o2 ol Ll

g sl ] Bl B o ) Ll any Apadall Jadii Cus gl ira Ll ()
zalill aglaill dmgia 40 22l o (il | peldin) — uds gl D @l e
B 3 e L) — pedil) il gl e 1365 lamaally bl ) S
Cpalridll Clga g o pagpadll ang cladVly Cualaiadly o sSall G Al
Glnd) lie¥) Gams 381 gy ey (Ulal 3 miall) Addidl agils gala
33 guaall (S Ailee 4 o5 ) UL AdlEl)  dpelaia¥) aalidl g e laiay)
43 53] Al daa 5l « didactique » Aseilsd pllacas O 2y R A sy

>[5 ] <



> el el tendanciel (Slwell Jlaxinl) 4a 3 « abus de langage »
é\ GA.uS Z\.A;)ﬂ\ Cwla L« sens lache » "oball L.f."“d\" 3lam Alued L;\
a)u:\ 4408 Lgﬂ\ LJJ),_\S\ RN 2_1;);\&.\.\3\

adxil(déductive) dxalifinl 48kl 4 (inductive) 4 Siu) 48y )kl 3.2.1
dan 3l

LADMIRAL Jean René, 136) Jlomed¥ 4awiy Ola 7w oaaladll Gldl A
Opea yiall el agxall TSIT (A Ll (Al @l pualadll jUa) (& G jlar (2007
Let 5 (puilalSia g (pililEia (48 pla dalal) dan jill ale (g pal dapadi i) elld g daal yill
lelaty ) ANl 5 (déductive) daalitiul 44 Hhall 5 ((inductive) 40l gyl 44 Hhl)
Slo Sy "Ll dea Al Lz oy Cus (AW A8kl Juadh 45, Us
Y Gaaglls st daa i dae psendl (e Jiay 53l G Sl lisal Al dngidl)
ol daal il 5 Gpas Siall ) agaall dullal andy Y 3) MALLLY A jlea (8 (S
afin Jla ob e 1S5 (b gulidll (e (o Aiiie o g o Sy Ao Lails
Jand Al JISEY) G gaaais Lgianst 4l (350 LS dmnall A8udilly ol a4
Slo Akl yeai 8 Yol e SO i e S g e (o sSAall A8 aalia
Amne Ay 13 LIS 5l aall 138 agdle (g o3 Lae i) aliall (mny Lo
o aliall 55l e 50l e daaluall ula¥) o saill Slale ey Las
il (S o)l Lyl aia i g Aea il dalae aeal BXLLY Lepals O i sl
) Lt Jsiadl A3l Sl L8 agiacluay datlall Aplulll <ol sl 3y 5e8 3 Lull
Al Gagal 7 i 1)) sal Jia ol @y e Sl Apial) gl Al dall) o oSS
e Allall (S ol g HISEVL A gaiiall 53 ) slaall 5 Babaall 5 ALY Al (5] "dania
Aldll il Taas g (JAl Rasday cCangll s gl 038 Jia Lo o saia
Al Al e Ua W SY 5 Sl e 58l sa Gl Gangdl s palaiall
e lesi JSE ) s Aoldie ) el L) Janll ld Alneidl Aol
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o i parniudy 4 alll Bl 8 s Vs daadl ARl A a8 Y a5 A prall
B e illy 3 shaall o peaill sda Jidl agl ol g AladY) Aall) (g0 piSaiall
J Lle Adlall 2y gai )Y ol lind il 5 saiaall o)l ld Lguldll (gl e
Y s Canglls el aill o AulalY) ARl Sl ) Ul zUsg la (e g L S
Gl O 1osedy Jsi Cus LE) ol AaladY) Al et e 38 i B 0eS
Y glae 85 (5l an il A jlan (B Sl sa Cangd) i el o ylae Cal das il
Jray A 50 dansl Jan Jaad il 5 Al shall g 3aieall Jaall o2 Jie ddlall 4anl 5 Wl
138 5 sl 30 Jany daa il A Lellatiul s Jeall ol sl ) ¢ salaiall oY 5
Sl ey amla Lo 13 Gl (ST J1paedB Al Lsal Jgia s Sen Jlaial

oaill a e JSa5 Al Bl e i) Ja Lo gae 5 4l ghall Jaall olay)

28 oAl e ga s GULY) e A Al Jes U] A4S a8 o) Jaalld
Glug o Lo adiey ) 40 Zilally ogpmme 4800 ) dgmy a0
(Charles de Js¢ 2 JJlis (Prost) uss2s (Chateaubriant) &s:silis
Glus Je b pnalll Jaall £WSY i Yy (Descartes) <)\ Gaulles)

Alall (5 siaay Jg 3 o Audill gl

O Lo 3 il ea s W Gaw #8151 O (40 12007 < ladl) 7 pan ¢ lanadl) 13a
Calia 58 G sS5 3S) e alag) DA e s didal) g3l siune g daigal) Slaladl g 0 5Kl
&b Al (ejlae Calite Camadal adly lein Lo B i Sn gl o)l )
& s Aaal il e el (ST Amalal) saleall A4 g0l dedaidll (CIUTI)

SALLY) Jals
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Cpanadiall Gaen fal) oSS (3 ob 3.1
suae Jols dla ) (GEMAR Jean claude, 2007 :41) 255 Ola e dual 5
et ey Ol can e lapw Y Gaanadiall (e yiall 0 S

Aan il Jlae (B (pile (0S5 o

a1l g ) Al A 50 e A jlaay £ sl 250 3all C SE) S @

daa il Jlae (B (i (o8 "IN 5 A4S Jlad s &l o J5Y) Adasill dally

et 5 (e i ligh
My Aliadie Claa oS e Sl (B s 0 pgandl e B8]l gy Alla (5SS L)
ALaLill daa Sl e agdlepa oy & ey ccanad G Gl daiadie (el O S
53 s0ne Anam il agfli racas  Maall s N Losilay cllalaia¥] pueny dileid)
B Osranism g canl&Y) 5 calall g Y] G A dpadl) ) L ce e
| gea) g of Jan Lo 13) 5 A Jaadl g daaiall <ol jlalls 25 sadial) 3 gIE) gl
V) 55680 ol agdY ) daa i agule ueniupd L Lelaia) ) LA Lals 5 dlas

A Al gl

Goiall IS 8 () ga A% O Al 8 Gaeanadic Atk 0 65 o ) o8 Al dpa 4l
ol A slaan ol Aaa i) jiule (A sl oailunlll 335 e agl peas dayg
agmdtil ¢¥ 38 da G Gl i) (il s L ISEY) 5 4 salgd e | liand
O5Ss e Ml g Vian Ly ISl saled e o3l Adla e Ladana (5 ind ) 81 b

(Jiall Jass e 5 g AT (A5 (o il mpaliall a5 "Agmalad) 5 5 all" (5 sl
(Opand ) Al Y 58 anis ) (S
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Ol Al aa g B geall 8 uiliadl) 33leS e o g il Adlall aa g JoY) andll -]
ary | g 85 Ladall o ) galie) ) 535Sy 5 danadia p O 5l Jlae (8 Aare o jlaa
Leall Jsdiall 2l i L J siall Aalll 8 o) g (aS) 55 sanig 2o g8 (e galll maaliall
sary (e ) saliin) agil e a2 N e o plal) e S 5 sl saelall agh oS5 KK,
Ua sy "daalall agiyd” e Slad clld dhare Cad LI ARI 3 Clas )
ool @t jsan DA e Lsa Al Glally Gl dease Apalall 3500
Cluza il 7ok Jluall @Okl @ik oealall Gaall Glagial agilaiul
6 siay Agalall aliall Claginl G@liul e atselidn dalse LS Clalisul
Ll o Lay (Al &)y Gaas Lo IS saled e cp3ilall agdl jlai e Gecl
e Aallal) ¢ el dan il Bale o dae (o) ALY LAY s A58 A0 e ST A0S
BN e e ol Cmeled) BALY) e e ol Gued8&Y) sNLY) ea
Ol g dan Sl Mo Jala ol Al Ak Sy 5 A 38 den i) A (anadiia

Lagin jlas g

ST A alll agh jlaa oS () S salgd e Jpanl) Jhas ddkll dualy Wl
Slo ald Enaall gacldl) agh <5 o Cua Gsiall A o sSiall agiBla) (o LA gas
dan il anty G (5 ) shall 8 Clalll A 8 ) T i) 8 ) el
Al 8 ) sy ) IS agalinad (§g3al) & (uilindll saled Lala Ll daalall b
bl ()5S (Jallyy Sladll e 5S35 ol (5 580 aghy 585 ¢ UL 5 Al o slal) A
o Chnan ae Aal) LS ST (A0 D) agasild) Uhas Ly IS ol e o sl

oOlel aie Land 3 alall 5 oagiall cailall duily "dpaalal) 3 Al

Ul # oy ol il & uanadio (pea yie (S5 jlad = iy (40Ul ddadll 4l
toend () agarndi (i85 g Cpea ylall ¥ e 0 sST A4S
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Clalll o 8 (acld (o< agaaly daa il and 3 1 sa 3% Al g 5V sl
P aadics le Gapal PR (e Ll s e il ullul | galad 385 daa il
Baxdll a3 (e 5 4 AN daan il (& Dlas g JSS e aguanadd o o5 GV S
Cun Lghgluay Leiulaa 48kl odgly duaill andluly adingioy (66l aalia A
el apalazinl (5 ¢ UL 5 Alua sad 5 O SN anlia 8 G axian 4l ) Sia
A gl pa gpan Uiy paadio Jae (& sl pas Wil je b e e S
B Sl aagie dyae ) zslsll Ama oo ) clelaial) ASigy B ) s
o 4 Al a gl ae dadh Jalai ¥ 4 oY) il all O alad) e 3 53] Gl 0

Al s 4l s pall 5 Jus yall 5 alaall A sy Lgua gual (AT

A uilall) 3aled e o yila daa il and 8 ) s A dallay (3laia (AUl ddadl) Ll
Ao a5 385y A Al A il (8 jiule Ul (o8 den Sl s aaas () sl
Ge A3 4l Jeluis 3 plalil) JIS3) La = sl 58 Jlae 8 daiadiall des il

3 i i U (g pg S5 155 SELY)

(sl iule JSG e 40 gl daa yill (8 ) geanad o o gilal) 6 ) 5 S5 Bl L) -
A Al dan il Jlae (A (s jles -
A jlaall DA (e A gl dan il 8 ) geanadd A dea il 8 ) g35S3 B2 o
Adigall

i Al Aaalia g Fuanadial dilallaas s ol Jlae Gl o Ll 2 a (1) Qs
Y5 dea il claldal alad Y G ool Liagie Eua (e Gl graa 4l sin 438 Ll
LS Mt Adaiil) & i g "I ALaE (e T O il (e gl) ) GBllake i
on s Aen sl Al dplll ALY Jle eyl b Clsaa aaia Ll
OsSo b clis e Aea i) (A Lagled (81 (o3 ALY ool 38 5ie 05SE O (i jial
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Ll e 5 4 gilal) ¥ 8 Leanadiae Laglas V) 30T 138 Jie 3y e dalhall o4 5
A il (5 plaill 5 Sl cailadl () 53 Lgilallaiaa

LS ol i S0 Vg i dia dan ill s jla g el (5 48 g () Ll L
el 5 4y kil el (e JalSie JalS o JSES (8 Gl graa W 50 4] i
A3 )2 e 4e28 A Al () S g gacld (g Sl Laalaidy |yl

Laabes 55 (3l el il Aam ) bl 3085 (pe B8 3 (z) a1 oo 2N 2l Lol
by o gl o6& ol paiiall ey dea il e (e ) 8 Jay Lulia
Fuigall 3yl s oSl (5 kil oy oSl a8y Aadal g Ayl cpialil (pe el

e YAl G e oSl 13 Jie 8 sl aal) Al e (z) L) W,
daadiall e il Gao (8 Lo Alain) Ky i ()5 () ol e elizauy)
aliddl Jea sy by 4y glal) Cilalhiad) e Jea Luja Y1 26l 3l s
() sl Ll g gl s dadlall WLl Casa Gyl aanali 5 ddaaiall Jaall 5 44 gilal)
"l graall” (e Bl Aas il dgigall A jlaall il Jsa Ol jualas anii LgiSas
YL s IS A (ol aanad LS A jlaall cllil 4y gl g 3 jlaY1 il sall

oY sl 5 Aallall

sdaigal) daa Y ,1.3.1
O Agndan JISE V) ageal G s Aan Sl sy () sl ) IS aled dAlas alaaa S
oV sall sl e - i Ll oS a5

O il deand fapigall aSila ()5 geali CaS 5 dan Sill (8 S S5 (e O 528 5 e
MLl G a1 ¢ el Y Lgias e gd SV Al e il e oYl
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Ll Al i K3 Al A a1 Cld a s Mgl slall e sk aay 5 Elu
ol Aan il alad (e et ) Caagll O sa Adlall alay o i Ly sk AL
Al QY o ol O sa daa i) dag i (e sl da i) (ol el ()
Al (8 15l8 3 ey Lo diala Juasd sy (Ll Jstiadl a2lll 5 Leie st
X CONEP IRV Pl UL 3 P N DN« PN VS RE TR DX DENg |
A5 il Al (el Jaal g gall 5 L) Gaill JBY) e 4 slusia 43 jad de g

" Lo Gaill Caaa iy o) 3l

S sigall Aan il oo Lo (S Asiga Slin in sl solae] 5 Ual) gl 33 Y ¢ L

Aigal) dan il iy 25.2.3.1

CiSa ol 300 o) dssge 3 an el Lo jlay Il dan i) Gl o gl das 51

z b W 5oy gl (aliaia¥) daly sk 5 A83e daa Jill () g paill 138 SR (g0 (5 58
dal Lapady iyt e (Pierre LERAT, 1995: 19) 1o wn 4w L
cuabaidyl

S5 Al Aalll b cilildad 6 LeilSa 8 LS 8 LIS ol ids oK1 delaiaY)

(W 5) " . L) 5 A ol Lol

Ad g g) Seall Jleain¥) Al 8 4 Vi o (alaia¥) dad o) " Canay WS
LERAT Pierre, 22) (U 1) (Waa 55) " (&0 4 yde Lt WS anads
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Lo 8 puiliti Clallaadll sda () 5 Cilallacaally SX o jlaall o padlys (1995 :
slally dpend Cua G o KN sl S iy Jall 8 Lo Jie Ul il Wil 5 Lei

.
.

050N ansT G (d

sdan i) 9 Al gal) culBal) o guai ba guad 4.1

LS [ gl ) il DA Caen el 3l 3kl e ¢ guall ol g Ui g2l
b paadial (aill daa 5 ) dlac) die e Y Gaes 3R] sy (il s Sl ¢
(SIS a5 A sall ClElall

1) 3 calal) 1.4.1
Uan e by WiSey (s L alidle) il E) (e dbenati Ll A 5l

Al ya gead A 5 e cailadl 138 bl A 6l a sealll () ALY
Ad all

L il G cland) (Arabswata.org , 2006) elwdl JWS Gal Caay il
Lt e (e 53 salall AaY) e 4 gilal) Al

e bine ) 55 e Walaie) 5 4 il Aleal) J g

« Representatives of members to principal and subsidiary organs of the United
Nations and Conferences convened by the United Nations, shall, while
exercising their functions and during their journey to and form place of
meeting, enjoy the following privileges and immunities: ...." 3.

3 Convention on the privileges and immunities of the United Nations adopted by the general assembly of
the United Nations on 13 February 1964 ((Dictionary of International Relations and Conference
Terminology, Hassan Abdallah, 1994: 486).
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Ay dasiall (um dae el g A )l 33 A sloacyl Jall lica ey
e ) aa i ol g agdith g age Macal L) dasiall ae¥) lasied il &) yaigall
(v A lilanll 5 Ul 3all 4ie agiase g g laial!

(complex sentences) 338zall Jaall e 45 jalaiW) 4l 40illy Jead) 038 Jio (ol
L bl L g At ) e Lgtiad ) Allaal) Lgd ()55

il aed ) sagall Gl jlad) e 5 le e 5als ol Al dleadl oda i Sy

JS5 4 lal) Aleall oliy (8 aadind dawd ) il &0 ia o elead) (55
-La dax

«(subordination) 2!

«(coordination) —alall

[(separation) dlaall Lpusi I o) Y1 G dacadl

rdeldl) e Jadl) ae b Jie 4aladl dleadl L () 5S5 3l dleadl ¢ Jad G ac Ll

« The states parties to the present protocol and to the Vienna convention on Diplomatic
Relations, hereinafter referred to as “the Convention”, adopted by the United Nations
Conference held at Vienna from 2 March to 14 April 1961,

Expressing their wish to establish rules between them concerning acquisition of nationality
by the members of their diplomatic missions and of the families forming part of the
household of those members,
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Have agreed as follows: ...” 4

Led) liiall cdpula shiall ClEDRl Ui 4850 85 6l 1aa 8 ol plaY) Jsall ()"
ke 2 (e Lind 8 i iall Basiall aell jaige la il Al g MAEEYIY jaaey Ly Laid
1926 (Uax) Janl 14 N (L1

i e dpnl) Ll apdasil 4 30 ae ) g8l Lgin Lad aucad O 8 Leie ) 5 3
cagin Jal e ar il o) 81 5 daula shiall Lgiliny ol

i roh Lo e caa) a8

s Jelill aelis A jal) ZAlL aa jial) Gaill b 5 el Clalluadll L8 La sl

« Have agreed » "<agil" g g J=dll e « the states » "Jsd"

Al ) Aleadl 8 diea o) ol il b jie (S0 il 3ol @l L) aladil -2

v

e LS dleall

Unless 13) ¥

whether or not similar to any listed in Clauses | gl o) s (5 a1 VA o oyl Lﬂgi

(ix) a) to 1) above and including any defect in e ‘:’JJU\ S 93#\ b e
oole DJ)SJA” (L )‘_A;\( J ) %) (9) )
S ) e i g o el b Ly
any party to this Agreement, unless it is caused \3! V) el i1 e Add Loy 40 o cli g
by the wilful misconduct or gross negligence of daxiall o sl ¢ gus dagis Glly S

the Lease Agreement or in its due execution by

the Lessor

* Optional protocol to the Vienna Convention on Diplomatic Relations, concerning acquisition of nationality
done at Vienna on april 1961 (Dictionary of International Relations and Conference Terminology, Hassan
Abdallah, 1994: 534).

(534 :1994 ¢ &l ws e A sl S 1l 5 SN e g8 i) ST DLy Auenle sl VAL L RIUSY (5 jliml J o5 s 5 2
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"J\Y;\"ucb.ajc "(:SLA"'SJL.K:J Tl - ué-’
saMaa) ilall 2.4.1

B ol plac) 5 i gaadl cuiad e daulul) Leiida 5 o685 Anall 3aiall ) jlally
ol e 1) L ol 50

D Al Gl )

.where...etc)

(Provided Jie i sial Sl 3l da 3300 Ja g il s il a5 cdala yal) cul sl

.that, unless ...etc)

G o s Gt ) e )l s s oY) Sl i )l el
iJie 5 El Jadll A Sty

(If he thinks fit) <3 4 e 55 LS 13
(to the extent he thinks fit) WS &ld (5 e a4

sl Jailly Haly A Gadill ) s Al Gl ladl @lli s cdlasdl <l jlnl)
teh o () Lpaatli (S5 4 oSy

aby 1 i s il iy Lgalaiiinsd G stlaall 458 g3l i gl 203 3l <l el
(By written notice) & #& )il 5 (By decision) L& s (By order)
e b be Jia edaatil 3 gl Jasd) 2w (s3] 55380 (oa jall aaan Al GOl Ll

(For the purpose)
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(For ... 5sa® ¥ 53l 1 (a3l dilaia clidle 5l ciladad e yuad 1 il Ll

«J# «(For more than....) ........... Osat 4 «a period not exceeding...)
(Before, after upon....) ....cdie an

5 35 o ASa) (A g8 A8Ne Bole 2383 Ll jluadl A s el il Ll
ey adle 3l L () 8 (5 AT S

(In ¢ @, ((Under) ¢ s e 4 dgdiin i N 5088 Al &l jlall -
.(by virtue of) ) 134l ¢(In pursuance of) 4 1445 caccordance with)
(Within the ... = 393n A :Jie Aadlaal #7558 ) plis ) <l jlal) -

meaning of....)

Wil s (mentioned in) 2 35Sl (i Lo pad alge () i Sl &) jlall -
(stated in) 2 daua sall 5 (specified in) 8 8234l 5 (referred to) 4 4
(without = JRY) a2 ae 1Jie SolEl oSal) 3Uas dasas Al & jlall -

(o= DRl (an) a5 (subject to) sl g 5 prejudice to)

.(notwithstanding)

(e 0555 ALK 8 (Pronominal adverbs) sseall ddas yall oy plall (o Siad
panally Gl Js 5l GlSa 5l e Gl () preall led Jsadh a s + ik
Axd 8 Gy ohall oda Jie Jlasind L3 (241 12015 ¢mnn dena Ay sl) " LaY)

3 jaaal) Lglan (pe Ao Chavial ¢ ) 3

Hereto sl ol
Hereinafter Gl b
Hereunder/hereinunder Gl b
Thereagainst s [og) )
Hereaby Ay ) e My Ay 7 ga

o g e
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Herein U /4zd
Thereof Ada Aq g aldd)
Therein Adga die Aile
Thereafter S day
Thereagainst AN A
Thereto A A
Thereunder olaiiay (A gas
Therewith Ara A
Wherof Glldy /ad85 Lay

o e Lgia (anl S LdiS) 5 Jlaall 10 8 L3 i1l LIS b S ol Ll pe
JGa)

il cilal) 3.4.1

lag Y daludy) 5 il 8 decaiall Ledaad Lo gl cosll 4 sall Cliall (a gac
Lagaill SlaalVh Gaill Jeiwd Jo (main clause)  Awad )l dlaadl Vs Jadly
;2 (Subordinate clauses) aslaic ¥l Jaall 5

« Whereas Article 104 of the Charter of the United Nations provides that the Organization
shall enjoy in the territory of each of its Members such legal capacity as may be necessary
for the exercise of its functions and the fulfillment of its purposes and

Whereas Article 105 of the Charter of the United Nations provides that the Organization
shall enjoy in the territory of each of its Members such privileges and immunities as are
necessary for the fulfillment of its purposes and that representatives of the members of the
United Nations and official of the organizations shall similarly enjoy such privileges and
immunities as are necessary for the independent exercise of their functions in connection
with the Organization,
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Consequently the General Assembly by a Resolution adopted on the 13 February 1946,
approved the following Convention and proposed it for accession by each member of the
United Nations” °

ol 8 i Cogu Aadiiall () e at saaiall aeY) Bl (e 104 53kl ) Cua
eligll 5 Liilda g 5yl Lgpaii ) 40 ilal) dpaddlly Lgiliacl (o guac g0 S
el 2y

(a.\h\@ewu}uw\ u\ésua.uow\ (u}!\ OL“‘“U"‘ 105 3alall u‘ t_u;j
a1 Clilas]l 5 Ll jally Aadaiall ik ga g sasiall ael sliac Y1) Jall slias Gl
Aabaially (3laty Lo agdils 5) Alfine 48, Hay agalil

ABEY) (1946 Ll 13 4 a8 A AL el Lag dalall dpanll o 38
(a.00) Msaniall aa¥) sliaed (e siae IS Caila (e alanaiDl L jo a8 5 (A
(1994

ji‘\.}):d&‘}[bua.\ﬂwb ;\y“&\ﬁ)ﬁﬂ\@&)&k@ﬁ)\d@\ ui.b;ju
oy Uela a8 Al 5 Y1 el 8 Lolaie ) Jaall Wl 4y y2ll dies 53
preial

pasal Gl o 3 0le i Gaill aludl 8L Ll sl andll (ady Led 1
) Al 5 aludl ) o) sall 500 se I gy gl aoldall <l A sall cEkad)
rJie A ) Alaay andll gy aludl 25 o) gic ale JSI8 Alididie Ll

« Article 1
Section 1. The United Nations shall possess judicial personality. It shall have
the capacity:

! Convention of privileges and immunities of the United Nations, Adopted by the general assembly of the
United Nations on 13 February 1964 (Dictionary of International Relations and Conference Terminology,
Hassan Abdallah, 1994: 483).
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To contract;
To acquire and dispose of immovable and movable property;

To institute legal proceedings”. ’
1 saladl "

A el Auad 3l

el Ll ()6 5 A gilal Apad il sasial) aeY) aiadi ] sl

28lxil)
(Lead oyl o A1 giiall o AN ) oY) ellas
(1994¢¢.0) "= (z)

( modal auxilary verb ) acluall Jadll (5 nlaiy) (aill & 3alall o2 Crianat 2al
2y 94 5 AS 5l 3 )5 pual |yl A AN gl & Jglaill S Jad 58 5« shall »
Lol GlL Gaill G oaa i ol 4l e Al V) 2k WS il g pealall (g

oS 3 gy aaad 3 e

GlY Jlay g Aoy Slallaias g &l jlaay 518l agllal) Ol 4 gall ClEal) 2] aat LS
DA S Ly (8 el Lata A el s A 5alaiW) il A g am peatl) o
Gy Glallaadly Gl jladl i gy el agilay pid A 4 slend) il 5 Auiall

! Convention of privileges and immunities of the United Nations, Adopted by the general assembly of the
United Nations on 13 February 1964 (Dictionary of International Relations and Conference Terminology,
Hassan Abdallah, 1994: 484).
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el Gl Al 5 _jualaall i gl gl L A sl S R3]y sl el
Al dass e S Aapaall (1

« Hereto he added a report of certeine rings ; of a propotionate weight which,
which they vsed in his time in stead likewise of monie

In faith of which we have signed these presents with our hand, and have hereto
affixed our seal »

here + t0 2 5 33 12 LAl ) hereto 4alS dual 352y 3)

Sy dgmg A @l lll e Glalhias o o paill sda Jic ol sial e Dlad
pasadll aay o Ol Al 5 aseadl dag o ol gl ddagie 00 LY
153585 sl Jla 5l L b (e Galaion (588 s Witlaa e asy oIS 1
O 58l 3 38 JUA A8E) 5 8 jlaad) dad A Hall Axlll CilS dua Gt ¥ 0 e
(Peter Tiersma, 1999) lewud jin Sy 5 husll g8l (8 4l
" @l Q" Jleaiu) )Hms Languageandlaw.org/LEGALLANG.HTM
23 Sia A Pl e gl Je 4@l e el eles) 35 sy (Law French)
s TR agiy s Leig sl Vs ol Aale Jliie b osS8 Y 5 i) 4o
Ly 2emy Al ) OS] g 6 Gae (abaid¥) (550 (o W gia Wy
o8 ALl AT ey And) el g 3 LY Clistie ad g digall HSial A )
(squire, creatin esquire) Jie GllSl (g » SBY) o jall dla) Jlaall 1aa
A il JladY) alas lapsi 13S 5 (attorney general) Jie slaw¥) (b ) cliall
23 A4S 1000 s> V) L B &l S (demurrer, waiver) Jie (er) = il
Al AR (e Wy i A 8l ladlasaal) @l Jlada) Je o 9@ll Jls ) ple )

((518; 514 :1994 ¢yl sall Dl (yu 5ald) (e Al

Call il 4] Jsisall il

The receiving state is not obliged to give | bl claly Lol sadiadl) 4l gal) Aol Y
reasons to the sending State for a refusal of

- - :\j jﬂ - Y
agrément. Badinal) A gall J5uall (b
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That of chargés d’affaires accredited to | ¢l )5 s (sadiaall JueYU () saildl)
Ministers of Foreign Affairs

sl

Do) dal e dile bady i Ja) Gaill 8 i ggrément plhaad) )
Al A g 5 st calal)

srias | ) (Al i) 4.4.1

Gas g Las g glaia s VAN G e (8 D) Al 5o & Al haill ] dslae )l
s 02 a.0) S5 (40 21995 11550 ) "L cilS LedS g Lpaplall cilalll b
COURY) Jelay s (e Ofiaatall ¢ gana o 885 oy el Caitla g o (LS
Jadl 3 e e s dxigall s Ao laia¥) il ladll DA e Gl aladiny VA
dgrplall G JalS e saal gie Adslaill o sa a8l gl G e e 0 Ay ) sl
dndlaa) o) sy diada sl aol sill 5 colaiill 5 cdlalall ) ddad) LSl A (g
" Y sl

2006 c.l::‘;m.u\ﬁ QA\J) dJ:u.u o)SJ Lo d)ﬁé @j\ﬁﬂ \A).ﬁa ém; é\:\.\.d\ RYY A:A}
(13—9

JYA e JLadY) (e il giee 2300 Alia o) ) i of a3 A1) &l ¢ gm e
(oAl Jadll 5 sl

1 RCOEUR Paul in (LERAT Pierre — 1995- 40) « Enfin, la pragmatique , étude des relations entre les signes
et leurs interprétes, est partout dans les langues naturelles et sous des formes variées. La référence elle-méme
en tant que « fonction identifiante », dépend des groupes de locuteurs, d’ou la differentiation sémantique des
usages de mots a travers les pratiques sociales, professionnelles et autres, dans 1’espace géographique et dans le
temps .... La réalité toutefois, est que la pragmatique est partout dans les langues naturelles : les accents
régionaux, les altérnances flexionnelles preferentielles, les variantes lexicales, les ellipsses, la
phraséologie ... »
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:(Locutionary act) ¢ JLaY) Jadl) - |
@_..a :\_..JJA 23 (Enunciations) <l daalsl :\_u'uJJ.J h_).x_....jf ola—ud {_.'5'3_“_3
Laal (=8 g (Dadll) (g mad G A" S AL Qladll yalie (Locutions)

. (Collinge Encyclopedia 2001) "(mdasa (Saa g AV et

"I name this ship Queen Elizabeth" : 3
"y 3l ASLa) dndud) o28 sl
rs) oy M Le Uil Wl g8y Jdi La Jona 98

Jea A (e Q\H;‘X\ Dlaaa) (e 3 le g (The phonic act) L;yal\ =all -
SN el

s} (Vocables) LUl jlaal e 3 e 54 5(The phatic act) ¢l Jadll -
"The cat is on the mat" e dima dalatia 2o 56l 188 5 SlalS

(Liien 53) " el (3 58 Ladll"

AWy & g Jlasisd (e 3 5le 345 (The rhetic act) = el J=dll -
"He Said that the cat is on the mat" e (pime g g
(Uian ) " paal 355 LW of J&"

:(Illocutionary act) &8sl Jadll - o
dsaai 23191 Jl_nﬁm 4\_\....\.\]“_ X ‘-.‘_3 4_'_&.\_;3:.'; :Lo.@ Pty Yl ) S e EJL_\:: ) 4aaieal 131931} Jbﬁ'}ﬂ

tealy g 2 gl gl e Y1 salEY "Nl 5l o) ,EY) aldY e I e Qladl Jaxi

s (Speaker's intentions) Lbiad iea yaky g Lo Jsh Jaalliy n Al (o Al
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) "dadll J s i gl slasd La 58 5 (Intended  effect) 12 oaia | )50

.

" aal Js S5 ile Jladl Jlaniad () Lago zlins Y il JLasyl
S oY) dadll Jleatial (50 20 ol adi Alea 5 MAD el

:(Perlocutionary act) =l Jadll - &

e Lo ol L8 A (e Lo i o) Ly Jladl (e 3 lae o Ayl JLasy)
b5 liall sal sl Jaill 4y ) A g & Caall i) g LY
Bl 8 e sl Alaa Aaliie Ay g Ay b oIS gty 0 LIS
"(Achieved effect) acival sl 8l aie | A Gaad gl ) als e Jaad
(ONs) ) - )

Auiaanl) JadY) Cayias
WS el Wllaniad die Aty Blail et ) Aiiatl JLadY) inf and i)

R

ala e oY) i jaal Jldl a5 (Verdictives) dxasSad) ol drandill Jlady)-
4.1.».41‘.)_)31_)&& ;1_13‘?5;_31 Lr..au.“ )u.nu_n‘)_laww\_\aleul 513\.“5;.0]1&_;

ot I Al o) Ayl JLadSU LaDA Amd Yladl La gac () 3-S5 Aganiill
(alall AlSal ) Eumy A0S () 5K5 Aoga il JladY) aa
Aol can (el yully aSa Hlaial 1 SN Apapdill JladY) ara (e g Aiba Ll Cu
Abaadla y Jalad ¢ (analds

: ( Exercitives) g2 il -

alad (i )00 9 Loy e oyl (o gady a8a ) (gl 0 83D Jaaiiodd Jladl
O3 AV 5% O Leie iy a8 LS aSal) ) oalill lelatio 38 e g8 Lo
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lh.é ) ! b ( ) me‘ . 3 (“@'n II?@ é;ﬁ y " "L_BAM e@Jll ||& 1s n
r.__)*\‘\ ‘\“\“ ctTII &‘?Nl su.ul_nﬂ‘)”l tﬁ‘)’l c_)li.‘u.a‘)ﬂ cc_..a.\.“ Le_m )S.U :L‘I_r.ullj LAS\A Jm‘)’l
___J)H\ cu'agﬂ\ cQ:\...u_ﬂ\ cM\)A\ ccw\ ccw:}[\ cd.m.\ﬂ\ cu»\.ﬁ:‘ﬁ\

Leia J shial) dall) (yall) Led) J siial) Aall)

A diplomatic agent shall be exempt from all | asu )l e (0 (oubeshall Gigmall  aay
dues and taxes.

:(Commissives) (431 31 g1l
i e gl SYI e () Juasall Jlal A2
oo agaill gf Al 3V e SLEY) A gall il cjla il callaal Ca g3 gl -

SO DALt s gleit Dl gl 3 e ca el die e )
o e ety e il 138 Jie e Jils oS e 40 5al) CUEal) (a gacd 5 5in3
g sinl) Ly Sy (el g a4y 5301 & Sl (e U JalSH il JUl

(_http://arabic.peopledaily.com.cn/200310/08/)

Leia J siial) dall) Gyl Led) J giial) Aall) i

The three countries will make joint efforts | 4< yi&a | VI

to push forward the Doha Development
Agenda (DDA) negotiations Ladd danill

:(Behabitives) &Sgludl -3
Gy il L i il S L)y LeLanios 1 DS Jladl (g Le B8 g ()55
el DA (e il sl L LS Jladl Com iy e s ] 1l Gl
et SN 5 by of U jelia

" " el s ],
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TR gl 2

Tl g Sl it 3.
g gl LY e ae 4.
Ml a9

"y il daill 5,

Cre Al ABGY) e JBE) Ja e " " " A,

(http://news.xinhuanet.com/enqlish/2003-10/07/)
LA sl L) S ULl Gaall a8

e Jsaidl il & Jsaid

The three countries recognize the <l iy daaly
importance of inward foreign direct SLaBY) 3 5e5 8 Adalall 5 i) dna)
investment (IFDI) for the enhancement of e

each domestic economy

:(Expositives) dxa all 2

Leae g lgalia) 5 Lesladl 515 S8 (ja je (i plaall b Jexind 23S Jladl
as (A=d aSslu gy A

"dalad s (AaSall) Apapil) e AU Apia el WIS Jladl sl Ly (JUdl)

sl Lgdin LS Lgha any o2 5" " Maiiat™

ol cm)l\ < OSAY) c@)mﬂ\ 1. -

2.A

d}sﬂ\ c;.\ﬂ:d\ “._1\).;3\ c‘\,gﬂ\ 3.
alall cJ\)ﬁ\ c'&d\.@.ﬁd\ 4.

Jte Sl )y SIS A IV e i ga) b YIS SIS Ul i
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Aza) jall (il A8 gall () (Joll (Jsall 5.
6.2
AV e bl 5l caganill el oy il ¢ ppndll g sl el 7 s
el (ANl ¢l & sl
) A sall ClEMall [ g i Y JlxdW o2a o ) 3 LEY1 ans

() el g CilaSlaall Laps ¥ (5 AT a saai (i o (L s 80 5 o) Al

sJadll A 5.1
i) Lediaaiy dalsall ClBal)l o geats Wy pad (g paal) Juadll 138 & WL
i A sall ClEMall gt Jalad W gla LS dianadiall a seaill Cpaa Leal 5ol
Bl (agemi aali Aysailly Aadlhaall s L) i Lgilua pad ) Joa sl
el 3aal) Ol Hlally ebud) Lo dald Gilalhiaay ) aglhall <ld 3 gal)
Leansy 5 Jpaliil) o 538 il pllae) 5 (m gard) Cuind e 4] Lgita g o g8
e o A ALl Caa s A Gllall Loy dngadl ol el
23 Al ey ek Al @l jlall (I, where...etc)
.(Provided that, unless ...etc)
aSaty b A aly Al pasall A el Al @l jled) 4 g i) aSail) s )
D Al i) ) el Al G jlall G o g rdalaad) Gl jlal)
b Lo () Lannalll (Sar g 4 oSy ol 3 53lal) Jmilly
D Jie () Jadll Slasy Lealadin) oo sllaall 4 3l Jil sl dass Al &l Ll
(By written notice) (By decision) (By order)
B oke Jie o2l 5 9lal) Jaall i A 531 (a jal) 2aad Sl &l lal)

(For the purpose)
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(For .... ‘Jile (pe L ddlete BV o) Cilaaled e yaad LN;d\ Gl el

(For more than....) ........... a period not exceeding...)
(Before, after upon....) ....

4 3 5 Al ASall (g 4 gild A8le Bale daad (Sl Gl bl o4 g e jell &) Ll

leia gade gl 5l oS a8 (g AT alSal

(In (Under) idie 4 2plie Gl () el Al Gl -
.(by virtue of) (In pursuance of) - 1aas <accordance with)
(Within the ... rdie dnddaal & 5d ) el Al Gl el -
meaning of....)

(mentioned in) Jie e i gige A adi @l ) -
(stated in) (specified in) (referred to) * 4
(without ; -
( ) (subject to) prejudice to)
.(notwithstanding)

" ¢ (Pronominal adverbs) el o jall oyl e Sl
Dpanally Gl Js ol GlSa 5l gla il ) preall L Jsaiy +
(241 :2015 ¢ 2ene L) o) ",
fiacaiall Lelead Ly pald sl 4 5al) Al g
oaill Jeinsi Jy (main clause) Al dlaally ¥ g Jadlly Tag Y dalidy) 3 5l &
.(Subordinate clauses) 4laic¥) Jaalls  Aneaill Calasil
Glal L (68 5 Al padally saaial
Gl by S glal) el cald A gal) EBal) Aa Gt WS e (o paill
Latan A padl 5 4 das¥) il 4 a1y eamill Gl @l Jlay s Ay Cilallacass
ot 9 AL ) e Al (e el Jlay sl o) pad culS Ll 4 @ yela
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Sl A g I\_u.u)sl\ 4zl wu\;ﬂam,q‘;s uaj.saﬂ‘ Y du ¢‘j§;‘ = Mizad
Aokl by
Aol JLad¥) 5 dagaa sl Jladl)  ddaail

Al ey a5 L3 digall Fon i) e U ge
Tgandad ) WS 5y 5 OS5 e o s Ailane Asige s jlan ) 1S5 (g 5l (9 5
DY) 1 8 Aleaiiall Cilbagiall g A sall M)l o geai dpardad Lapes Y
D dedl Ll e e Granadial Gpea jiall (S5 Gk () el
oy ladll sda Badia Gl g (A e sl sda Jidd Jglall culadl ) s Lay)
s onn Sl e dlac) A" sl Lkt e paliall
A all GlEal) a gl
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ga'll\\ Jadl)
4l gal) cildMal) o gl 5 g Ao Aan i) (ud Jlas) Addas

sduall) 2
calidg salae) g daa il (i dlae 2age sl 2l Zisd g Y Al eld e
Al ) Ukt e s Lgiliinaly (ya uaill g5l Lgiaa (o 820 jualic D
agiiady Ugalal g caladl 138 o daa il s2lal 5 gpokaiall e el aSe a3l
<l s (DURIEUX Christing) s O S agiasa (e Agdnlaill 5 4, )il

& Blewall daa il 430 93add ( Gouadec Daniel, 2005:644) <l 8 Jails

dan il A jlae o) @l Lala adgas Calgall lgde 7 iy o ) " "
s bl s clils Hl) Guwsd s dacadidl Gleal)l QL) (a7 Has dacadiall
Sl jady (glatid AN Ao gand) Ll <l el

OsSal b A sale il mgle el () Aan i) alaie

zasai dae) Jslay e JSI(DELISLE Jean) Jalss (s 4 yand U algiy) Ll
o Ll S Lege ¢(ppan yiall 0 sS3 ( ) " e il (Sl
A gl Clpa pmdll o Gl | alall (s gl e Syl cma g sSa 1G5
— Jlie Y G 280 () oy ) el Ll el e Allae Y S
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« La formalisation des degrés de qualité en fonction des types de traduction et
du degré de finition souhaité par le commanditaire permet ainsi d’établir des
criteres d’évaluation pertinents. »
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« Le traducteur doit étre en mesure de mener des recherches préalablement a
la traduction afin de se procurer les connaissances nécessaires a la bonne
compréhension du texte a traduire: « Il faut considérer (...) comme
compétence importante du traducteur professionnel sa capacité de vérifier, de

classer et, le cas échéant, de compléter ses connaissances du domaine en
question. » (Snell Horbny et A, 1998 : 161)

(70 :2005 ) sl 5
oo soke & o ( ) sl 3 gell Jglat e SN Sl patiny Y

Gloslaall LA A6 5 clalialy dgase (54: 1988  51559) A yee Alec™
" (8-7 :2002 s:30)54) *.g s sall (e ApuiSall o jlaall ALeSH 3l

3 ) sall aaad g Cilasleall 3 a5 4k (Sl Cany (A il e Jild) 8 )
() (13:2003 &,lad) "saidl

« La recherche documentaire ne se limite pas a la manipulation des ressources
documentaires (voir ci-dessous). Elle est un processus cognitif »5 (DURIEUX,
1988 :54) par des besoins et lors duquel les informations nouvelles viennent
compléter les connaissances acquises du sujet. »6 (MORIZIO, 2002 :7-8).
(GUIDERC, 2003:13)
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« Quand on ignore tout d’un sujet, la premiere démarche économique consiste
a consulter une encyclopédie. L’encyclopédie présente, en effet, [’avantage de
donner dans un volume réduit une somme d’informations ramassées sur un
sujet précis, et cela sans perdre beaucoup de temps, 'utilisation de ['index
permettant de localiser immédiatement [’article général recherché. »
(DURIEUX, 1988 :45) «(...) wun article d’encyclopédie ne fournit
nécessairement pas que des notions sur un theme donné et les articles sont vite
dépassés. »
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AU 3l sall aivay (70-69 :aily) (71 :2005 ) Sy -

(Opdia )
L) Gaal ll) Jadl) 8 Lggle g 3UY) (Sayy Jiall 8 A glite Al il -
Lolal aadie Lol @ Ll Badatia s dale A8 yual B oAy ylalil)

(
Jsbiiall b Ledle oY1 () 5Sy 5 L yna 3 ymes Lle OUBY) (Ko Al -

(...
Ay slae alay) 2ddl e "(57-56 1s0s) (72 ) Sy
(1(...) oSa 5 (.. ) Leal) Jsiial Leie J siial
Llle Eua L 3l el Cpe Al lany Y oasl @ll

Clhaall A ) ALeSa 4y jalaiy) G G2 da gk
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« 1l est utile de croiser des sources documentaires rédigées dans des langues
différentes (...) l’étude d’'un méme theme traite des documents rédigés dans la
langue de deépart et dans la langue d’arrivée (...) permet (...)1) de bien
apprehender un sujet, car il n’est pas toujours vu sous le méme angle dans des
documents rédigés dans des langues différentes ; souvent les informations
glanées dans la documentation anglaise viennent compléter ou éclairer les
données contenues dans la documentation frangaise et vice-versa, 2) de se
familiariser avec la langue technique utilisée dans le domaine concerné ; 3) de
relever la terminologie propre au sujet étudié non pas en dégageant des
équivalences de mots dans deux textes, mais en cernant des contextes
correspondants pour établir des fiches terminologiques et documentaires
completes (...). »
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« Une fiche documentaire n’est pas un élément figé, mais au contraire, un
support d’information évolutif. Au fur et a mesure de ses recherches, et aussi
au fil de ses lectures courantes (presse, revues techniques habituelles) ou tout
simplement des textes qu’il traduit, le traducteur pourra étoffer ses fiches voire
les mettre a jour des lors qu’il aura connaissance d’un progres technologique »
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« En principe, le dictionnaire de la langue ne donne que des informations
d’ordre linguistique autrement dit : des informations sur les signes que sont les
mots » (Dictionnaire Universalis , in Lerat, 1995 : §2)
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« Typiquement lexicologique, le dictionnaire semasiologique va des formes
vers le sens »

e calial ) Lediioas LilSal a8l U Cavcan

(Ethymologigues) il (el sl
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) yBY) el
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el 8 Ll

« Le dictionnaire onomasiologique, typiquement terminologique « va de la
notion a sa dénomination, exige un classement systématique » (Lerat, 1995 :

175)
leie SN

N gl Gl 58
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D2 AV el 8 e
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« un hypertexte peut étre (...) défini comme [’ensemble des informations
auxquelles il est impossible d’accéder structurées en un réseau plus ou moins
complexe. »
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« la propriété linguistique d 'un signe qui a plusieurs sens »

« Il y a polysémie lorsqu’il y a un lien semantique apparent entre deux lexemes
ayant le méme forme phonique et ou graphique autrement dit : il y a polysémie
lorsqu’un seul signifiant a deux signifiés ou plus. Exemples : « la souris
deésigne tantot un petit mammifere et tantot un instrument utilisé en
informatique. » (Dictionnaire Dubois, 1994 : 369)

Ol 8 Jalialla ol say

Souris = Souris =

bl i A

S LAY ¢l jlma sa L S e ST L) aliea 3

56



T uaa | A gaAa RO R EYWAT
¢ zall 22 (gLl -
(clluiadll o ggfe Caa | S i agle ¢ OULY) o e 55 sl
65 o (rall iy ks 5 e sl
Lalina aaind 33 j8al) ¢y s 80 g
Lgdlis s ksl o

?@J M\ Lﬁd\ai L}»}A&

N Alua siad ai (S
Aalall 5 433 &) G suaatll
o Ll Gl Apala®Y)

Lad aa g0 0l )

ol

cjb..a.qﬂ_i EJ:I.A

SV il 5 sy

ol (8 Lllaninal
el AS JSI

Sk e

) el

ilallaadl o3a ya7 lia

57




| g oba) ol Aallall < 50 03)

A sxi Y 9B il e 48 Hlay llulll () sleatin ot 5 Bladl o uaal)

:(95 :1995) Ry

" OsS Ofeliaa el A dgalad Slaad) 2023 jal sla ) <5 e )0 ¢ Jull
FslS G ) o paill pel AR 48l allal) il Qi) 2 e e

() .Aladae (123: 2003

« Les phénomenes de polysémie sont donc rarement systéemiques dans deux

langues, puisque

« chaque langue découpe et

nomme  différemment

[’expérience que les hommes ont donc du monde. » repris avec modification
d’aprés (HERBST KLOTZ, 2003 :123) in (Lerat, ibid : 95)

L (252005 e 2ane Gl e) LS S (involve)

lgn JpA1 ADI

) A1 DI o

His friendship with the accused
involved him in the scandal

dapadll 8 agially ABlaa 4ih

The clouds involved the hills

The matter involves my honour

The job offered involved my living in
Alexadria

Gl O Gl dum s jadl dili )
Ay b

The teacher invoved the whole class in
the research

The project involved me uncessary
expenses
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« 'y a homonymes lorsqu’il n’ya pas de lien semantique apparent entre deux
lexemes ayant la méme forme phonique et/ou graphique . »

L’homophonie (& sall & idal) 3.2.2

o Lo AE Ae e 5 le say ailll @ il (e le g gl @ ilal) ey
ver: e guilide Jiea g dad (Sl laill (i Lgal Al STl i i)
daa il (B Dgra Jeall sl JQ0 o S Cus verre vers
()i

« L’homophonie est une variante de I’lhomonymie. Il s’agit d’une relation entre
deux (ou plusieurs lexémes qui ont la méme prononciation mais une
orthographe et un sens différent ex : ver, vers, verre. L’homophonie peut poser
probléme en traduction orale ... » (Lerrat, 1995 : 95)

1E A pudlad 4.2.2
L S48l (o 3 ke a hdlll dl idall G g 5 0o Boke s gl Guilas ™

() Dol () Ot he oo

« L’homographie est une variante de [’homonymie. 1l s agit d 'une relation
entre deux (ou plusieurs) lexemes qui la méme orthographe (et la méme
prononciation) mais un sens différent exemple ... » (Lerrat, 1995 : 95)

g i) Al (0 Ml Liney 3

louer signifie soit « adresser des louanges » du latin: « Laudare », soit
« donner ou prendre en location » du latin « Locare »)
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« On appelle paronymes des mots ou des suites de mots de sens différents mais
de forme relativement voisine. ... » (Dubois, 1994 : 349)
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« And then in the rocky gateway the shepherd himself appeared. He was a
lean, upright old man, in a frieze coat that was covered with a web of tiny

drops, velvet trousers tied under the knee, and a wide wake with a folded blue
handkerchief round the brim (Mansfield :14)
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« Puis dans la votite rocheuse, s’encadra le berger en personne. C’était un
vieil homme maigre et droit, vétu d’une veste ratine quadrillée d’'un réseau de
fines gouttelettes menues, de pantalon de velours attaché sous le genou, et

coiffé d’un feutre avec un mouchoir bleu pli¢ et noué autour du bord. »
(Merle.Magali :15)

« Puis dans [’orifice encadré de rochers, parut le berger lui-méme. C’était un
vieil homme maigre et droit, vétu d’une veste de bure que couvrait un réseau
de gouttelettes menues, de pantalon de velours attachés sous le genou, et d’'un

grand feutre avec un mouchoir bleu plie et noué autour du bord
(M.Duproix :210)

slan) JS o dags el dgtua gl Aulid) Jgmie IS 580 ome Jole L jLad

(e el has Lae (« VELU, quadrillé, coiffé »)

ebs ¢4 (Marthe Durpoix) L Cucdial il Alall Wi 4Ll
(sonores) ilall de gaaall e 3ol @l i o (aall of LS
2o Ml (ol G 4alid 1,8 )

«in»  sémantisme Vally « coiffé » ae 4adadlll ila Ol

os =l JS 3am («et d’un grand feutre ») « V&tu »

(LSS () X) aedll (5 siua Ao 3 galal) elli o daa Al JSUL (s (10
ezl 5 sl e JsY) Gallie (71 :2009 YL Jlise oo
(S

« Vous n’avez pas changé du tout .... Elle a haussé les épaules »

« Vous dites ¢ca pour me faire plaisir. Asseyez-vous. Elle me désigna la bergere
de velours vert et vingt s’asseoir elle-méme sur le bord du canapé ou avait
[’habitude de s allonger Rocroy » (Modiano :38)
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« bergére de 3be Uasais b ¥V 5 Sie clladl Calitall 138 i) i 8
. « Shepherdess in/wearing green velvet » velours vert »
oeilatll e 45 gal g8 jal slall g ) 3e) @l Hlalaa ) ) ald (pe Calatiall 28
« bergére » O 4,ne sa aa¥) Gads Gl Lpeal Jsa Aullall ol 4 53 (S
o sl el Calide (STl 8Y JSA (e « Wing Chair » — as i o oSa
G xlay Lie Jstiall 22l ) mliay Loy a4 5 ) els
&30 Ly Y o (S Aad Vs Gl e aall QlUall s Cum ) J sl
Claa padll o 4l Glalhiad) Joa Geel 4 jlae phadl duulia a5y,
5y Ll Qo 1581 WiSayy Ay dalaiW 5 dgusi i) alll a5 5 sall il
Yl e 3 il gl ¢ guall daluy
« paradigme (55 :2000 ¢ UYL Jlise) olaw La s 5 (el

. grammeme 4 a3l 3as 4l syntagme d’ambiguité »

Somewhat to my relief, the pool area was completely deserted (Maupin : 166)/
Non sans un certain soulagement, je constatai ensuite que les alentours de la
piscine étaient deserts (Rosso :2004).

(area )sime dwad (e Sy Jo¥) Judld

« When we returned to the street light from the kitchen window had filled the
area » (Joyce :22)

.... Et quand nous revenions vers la rue, la lumiere , a travers les fenétres de
la cuisine, débordaient sur les petites cours (Dupasquier :52)

Quand nous retournions dans la rue, la lumiere, aux fenétres des cuisines,
emplissait les couettes (Aubert :128)
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Quand nous revenions a la rue la lumiére qui s était allumée aux fenétres des
cuisines emplissait les cours devant les maisons (Tadié : 60)

Quand nous revenions a la rue, la lumiere des cuisines débordait dans les
petites cours (Nordon : 73)

« why are you vegetarian Mr.Gage ? » Henderson asked « Religious reasons
or just taste ? »

« Oh no, I'm not vegetarian »

« But why - ? » (Boyd : 166)

« Pourquoi étes vous vegétarien,, Mr Gage ? demanda Henderson. Par
religion ou par gotit ?

- Ah, non, moi je ne suis pas végétarien

- Mais alors pourquoi ? ... (Besse : 144)

AV Qi ) sl JUEall Lol Audlal) 4d y2y (5201 algdina¥) 8lal Cpan Sl Jlialld

:(interjection)

« well, well, said a voice. In the first glance she beheld Drouet. {...}
« Tiens ! tiens ! » fit une voix : en un clin d’eil, elle vit que c’était Drouet {...}
« ca alors | comment allez-vous, Carrie ? » Lui demanda-il (Santraud : 76-77)

(Weckesteen Corine, 2009 :74) (is&é o)<yl
L oy elaal Jae (55 Al 5 45l 2l Aaldl) cilaall (e 45 5Kl 4S) 5l

« After breakfast the old guests sat down on the green leather armchairs and
sofas in the lobby and began to gossip and look into the papers » (Saul
Bellow : Seize the day, 1956 in Dixaut : 69)

« Apres le petit déjeuner les clients dges s’installaient dans les fauteuils et
canapés en cuir vert du hall et commengaient a papoter et a feuilleter les
journaux » (Dixaut : 137)
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:Jsdl sy JUlL s (Sofa) (armchair) (Leather) (Green)
« fauteuils et canapé en cuir vert »

ol

« Fauteuils en cuir vert et canapés »
ol sl gl ala laall ke 5k ey " Ay el
Caaall Galhal dlas 4 12l daall & salal)

( )

( )" 2 "ol

dha (38 4e 3L e cAp  apron white Cus Jull JEdl s LS
« blanc » Ll

« Standing on the steps to receive them was an old woman, neatly dressed in
black silk, with a white cap and apron » (wilde : 24)

« En haut des marches se tenait, pour les accueillir, une femme proprement

vétue de soie noire, en bonnet et tablier blancs » (Dupuignet Dessoussilles :
235)

s Al 1385 0 V) yally A i€ alaigl) A8Y 51 ) "
() ol
« Debout sur les marches pour les recevoir, se tenait une vielle femme vétue

d’une irréprochable robe de soie noire, avec un bonnet et un tablier blancs »
(Hardin : 19)

o s gl s Asa ey ) Calide ABGY) & (77 1 2009 (SE o ) )
Lax il Ge AKilSia 5kt aali a 3aT s (Lelw (g (@ giridind ly )
78 (S 0y asall S gia L Bl Glia g #1E) ) dllall
) Coagll (K1 dina 5 4 e 48y Hhay dea yill Gladl Jiuly O ndie Hlae |
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G oralal) aledll die JSE A aY) sas Al S8 Jud b (S

S Lual) Bale) g i) jil) L6.2.2

ol Alilas e OS] Calite JS5 Ll S G Le V2 483e e 3 5le aal il ™
( ) " sl 8 pall )l aliall (s Lgpal g dgilinia

« La synonymie est un rapport semantique entre des mots de forme différente

mais de sens identique ou semblable et de méme statut morphosyntaxique. »

(TAMBA MECZ , 1998 :82)
sabadl) 7.2.2

(98:1995 )
o sgiall 13 laliee (58 Glaag oo 3lbe & Jazay"
( / )dASA.. DJJBAUMMCAMJMDLA}AQ JJAJ.." "

( ) (40: 1994 )" ( i

« Les antonymes sont des unités dont les sens sont opposés, contraires ; cette
notion de « contraire » se définit en genéral par rapport a des termes voisins
ceux de complementaires (mdle vs femelle) et de réciproques (vendre vs
acheter) ... »

A gAY daa Y B il Al ,8.2.2

aie 8 Ll (aS Baaeie ol 2 smy okl cuilal) Al Al el axe ()
agegd Ul o anbil) Calally (g lail) Culall aglay y aae o) &5 yaill (s all agagd
9 1 5 Ay sl W A gie 48 Hlay LeBndat o 5 S (8 Ll aghy 380 ae 4y plaill (g )0l
00 e AamiSle JS ) eleiul & Sl s Y1 ok Cangll

238 oTig 8 pmall iy ihay Ay gall sl g Alalll Cojlaall S all aslan 8 4 s
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" agle iy AeY) e dea il
il oLl 4 s
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A 5 pall Gt LalS daagaat of 488y 5 Aalal) die aaiiaisale)

2 Y4 ddadll 44 jlaa & (Thomas LENZEN, 2005 : 18) S x
adaill e JEY) o el amy 3 il daleal) daa il L
sl Aa jos paill agdl da jo 1ola jo o @lld 2 G daa Sl dagial (g kil
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( ) "leall Jstiall Aalll JISaT Janiy JuiSl) aum 51 5 4liS

« Seule une pensée suffisamment deverbalisée déclenche cette activation des
formes de la langue d’arrivée »

L) o Gl s S s (el B 5y (sl (355 0 S
C_..\;..a.\l\ duﬁu\énab\j:\m;ug&&uq)d

ipagadl) JGa) 1.3.2

e e daa il aled A (e gaill L) &G of (20 0 2005 ) Jamdy
Adiia ) a paill (e Jalaill Jeul o8 Addaall (ym guaalll

LY g (Gl QY Sy Al 13 die cpiSaie Usay S of Ay i Jlaall
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« Cette délimitation des terrains d’exercice ne signifie pas qu’on puisse faire
[’impasse sur la recherche documentaire »

e 138 (5 o Al MY daiadiall dea il dlee s & Gl o Dlalaia
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: A8, Jaad) aila’ 6.3.2

ardll Lpans LS5l Aaadiall dea il Llee ja 5ady (46 :12005 ) Jeal s

Ail] daa il
— — Al dudl e
A du el Slaliial g 881 51 ax yie gl z L) G i 4] duall e 508 i) Qs
& Ol 22l JalaS (38 :1996 25 (e S)
Aalanl) 028
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« La traduction technique ne saurait étre étudiée sans que soient prises en
compte les relations entre le traducteur et le donneur d’ouvrage d’une part et
le traducteur et le destinataire de la traduction »
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Ad) Ja ) 2l
daa il LA 8 Ay ilal) daa il Cayial (S V"l (40 0L ) s i WS
o Al g Apalal) [ geaill (8 (aSy sV Gt ) O peaing Lgie aali G (il
o 1 gl e 5 Ll (a3 oy alies Lalia 55 s 5153
sda bl e _ dallad) 4 il iy W ollahy dald asalie ddalia
FIAD | ppa USe V) i ¥V ddasie 0685 L Llle Jas blail e i 3 ,aY)
e alYL Blaii ¥ (g L 5l i a1 Aaa i) dpa guad (e el

C "

« La traduction juridique ne peut étre assimilée a la traduction technique. Elle s’en
démarque sur deux points majeurs. Premierement, la traduction des textes scientifiques et
techniques ou technologiques porte sur des notions et objets de portée universelle alors que
la traduction des textes juridiques porte sur des notions propres a un systeme non —
universellement partagé. En outre, cette derniere fait appel a une phraséologie souvent figée
qui laisse peu de place a la créativité et a [’adaptation. Deuxiemement , la particularité de
la traduction juridique est de porter sur des textes qui concernent non pas des choses mais

des hommes ».
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e gaill @b dan 3 e atae buay AL 315 6l e Gl Qllall (e allay
sl A gl

& 380 5 ddaciall @ Ll Al Lases Y (Parallel texts) 4l sall (o saill -

« Whereas Article 105 of the Charter of the United Nations provides that the
Organization shall enjoy in the territory of each of its members such privileges
and immunities ... »

oyl Qldall e oy 3 5 bl ac ) g8l
oo J2dll ac L M 4aS il 5 ae ) g8l daals (e (il dpa ad e
(Verb far from the modifier)

« In order to secure, for the representatives of Members to the principal and
subsidary organs of the United Nations and to conferneces convened by the
United Nations, complete freedom of speech and independence in the
discharge of their duties, the immunity from legal process in respect of works
spoken or written and all acts done by them in discharging their duties shall
continue to be accorded, notwithstanding that the persons concerned are no

longer the representatives of Members ... »

sl 73 5ad) ga guail) blall (b (anadil) 3.4.2
O siadl pahaud A e ol adiall (il jjad z3sad (& Gl QL e oy
(O Can) Sliad) Jasivg Al Gaill 138 dpa gad ble) ja s gL il jlall
(consequently) Jie ducliall ksl y Lalisiny) @l jall 5 (Whereas)

(Shall)
(da) el s (bl agie callay g dullall das jill ds gl sl a2y
sdan il 38 La dds 10 4.5.2
lad alee A an iall 4l caally 3 Gl jiall elall 36V cliall) il dls jo 08
YIS Lelal e (S aill ga adlhaia 5 Gl

/8



soalll 8e) 8.1.4.4.2

DSl a3 daladl 3 K4l Clagina) Jal (pe A3 36 8 Cpray il 36 ) 3y dulkall g8y
) il A yulae Gl e paill Coiai gl 5 o) giall e L

(O Can) Sliadly A sall Gl Gai (& Bl a5 Al Glalladll
(Shall) (whereas)

¥ a4 « the fulfilment of its purposes »
Al L il el Jalll (e Al

2Rl &) 2.4.4.2
dlee IR (e 138 (55805 Alandl o2 & Ul Bac Lisay AL6SH 38505 1) 3 ) sall pan
(Jadl dapday calUall 4a g Adlacaall g d salall Lginild g 0 ) gal) dea ] cona dlan|
daaidl Gl el § daadidl Glallhiaadl 40l daadidll Gl &l ) 3 ydle

.« notwithstanding »

1Aadl) Aa 93 34 unal 58 ,3.4.4.2

GV (any By Aa el Sl day) sk sl 8l
oaill Gl Z8E 5 Hlad) ) Gl 3 gy canliall A Hlaal Qlllall e ety
Jsla ) callall sy Gl (m geaill e Jaadl) @l Jia e ASI ae Dl pac
Al das Jiall (e saill (a5 4 sall G gaill 36 B (8 JidE e Lo 55 dry g
Y0 Aglaall 0da 8 Alaial) (S

a8y Wy jai aad Cum 3aS) datie 3 o< ;7 Dl (unel 68 4,442
L s e il 3 ol 5 ol S5 5 el
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clhiaall Ciy iy (el sll 028 Lag (4l alal daadiiall gul 6811,5.4.4.2
(Notwithstanding)  (Whereas)

() (provides) s bl an iy Ledda s cilfinll Gl Jaal adl

(&us) (whereas)

Ghalial U< aiai o cang dabiiadl (b 30l 4V (3585 (1 104 "
"(‘;@A\M\ja@m&%ﬁ\ﬂ\j%&&i@)@h)})mu)ﬁuiJb)dsj\m)us
( )

( ) = L5 « Charter » : O gl

oaill hal dga Ao Jy 13a 5 (Liw)  « whereas » daa iy Qllall Jaal g o
AVl 3 35S S Aoeaill Jaall A clial) Jleatial cllaty 31 3 5l

sAsila glaal) d8at) ,6.4.4.2
(s Ol glane Lo pany A8y lllall 2ay
AagS Baaiall aaY) Lid g4 g 4ie sl
A ) Al dalal) dpe Laia ¥l Al e Juleall A8 <) da 5l ) sl

Al paill e baadll 1 pans Ol e LS (e Adiall 5 dpgladl ddikal)
dapaall el Gl e el (mja spalll AU &)U 7.4.4.2

oA U Ll 5 Uis ate allats “"ﬁg\js}ﬁ\éﬁgsm |
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S Al S A AY) papaill e 1) paill ey sgall) diiial 8.4.4.2

e Al gall ClEMall [ et sl Al sliall m saaill (e Chaai Liala Le 5 4y il

Adle) JS8 e glall (o Lpanld oy A slae Jaad (Al 4 LAY (e geail) (e g e

Jad 33 Jal (e el ilie o 18 o5 G 4,80 138

AEEY) 3 sh (e agle 8L

s il A glae 2ay V) Addaa¥) oall o4 VI Jiads s adhal) 3,00 9.4.4.2
Qllhall lea jadun g dea il Joe A& o ™

g2 rall 45 55 (4
Glalhiadl (e des ey dlaldl peca® sdgadbaway) d3Uad) 10.4.4.2

cllall e saaall o
(aSlie (S Al 40 Lgtian 5 (e (S

[ J
Ao gy gaill jiamy °

rJGal s e
« Whereas » (<us)
« Notwithstanding »

il e aadey s IS8 e pulall saclue W A8ad) o8 dlae) o
lete Jstiall Aadll o 4aad Gl V) sendl Gpasee ) anidy sanY)
Ll sl a1l i A pal) alls a1 3 sl Lol Zp yall () Ay 3l (e a5l
I3 A A g sl Jen Cuny i Gl gaa) i il Cana lld aay (i
Ll sl dapdall Guds 13 A8aY Cilaa 53 8 sl pelhaadll S 13) daa il

sdan Al ) QSN 11.4.4.2
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ol (e llatih aal gt JSG e Jlall dagday das il a3
rJl) Jss e dlea 83880 (ST 5 Gaill ) 1l

« Whereas Article 104 of the Charter of the United Nations provides that the
Organization shall enjoy in the territory of each of its members such legal
capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the fulfiment
of its purposes ... »

(The main (e )l Jadll 5 Jadlly 4y joll A2l 8 Aleadl ey Adlall (e alday L Bale
58 (The head noun) sl au¥) Wi « Provides » " " s La verb)
Lo i i) Jantiodd 435 5l8ll a peaill O 52 « Article » " "

Ghlidl U aiati of Gaay debaiall ol saaiall aa¥) Ggige 104 "
aclllia o 48 glly agllacl dujlaad 4y 5 o8 ol B3l A yiS
(b dan 55) " agdlal

oA Gl gualld

Ao IS ll) (b wiail Cigas dalaidl) (f o il 3aniall aa¥) 3lse (10 104 33kl o Sy

"Ll el el gl g Ledita 3 il e Lepumii Al 4 i8] Apad &l Lgiline | (o gaine

s Aaall 038 ot () 6 Aaual) A0S il e Ll 55 Al daa i) o L
Subject + Verb + Modifier

Whereas Article of the Charter of the United Nations provides that the
Subject Verb

Organization shall enjoy
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s2a Jiay (Complex sentences) saizall Jasll aa dlaall oda Cayial (Say
(Aaalaict) (Main clause) 4w, dles Gzl Jeall
1 La 4 )l Alealld (Subordinate clause)
« The Organization shall enjoy in the territory of each of its
Members such legal capacity as may be necessary for the exercise of its
functions »
oalaie V) dlaad) W
« Whereas article 104 of the Charter of the United Nations provides ... »
Lanie J=all Lead 0 555
(Michel Rocard , 2009 :12) Jldae J sl !
Gaaal Jing 3 i) e S 55 G il (0 ¢y Asigdl
" ARl e ALl ) el 8 8 4 a sty Al s S all ) sall DA (e A sl
(pasaan s (peal ja g (e yla (e 4 5Se Jao 488 (e doleall oda 3 M
a8 deny ) Lemole Ak h Aime A0 Gal gl ol aaly Loy Gusal
agatty (pall 5 dabiiall 7 A (prea jie () o salll by WS
) Oma A Gaaas iall £ 58 dan i a0l LS
pemanany Janll (o an jia (i ity danl el Aalatl e jie Sdie ) oas pale
) Wiy o Lgmama s Lol sy a3 aan) sl o sid Janll gy s siall Al 5 esally
AUl Jadadiall s La st Ll ) 2l g

e

e A
Lozl =)

v
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sl 15kt igall Lomih e 7 533 Y in Ale 855 S Jia b laall o3
achine o Jre o Vslany o Gpen il iy ¥ el e Slmd L (Say
Uil aila ge NS agile i s Ll any Gl sl Aadial) sa s bl
Jsie ol o agililan s (m puail ol delim fulee JDA (paralie cha &l sl
Osanadiall Y5l b a Al pagaill 8 sladl oy i g glan Cus 3 S
588 J g8aS agiianl () gim s o3 (a5 L] agd seand

wwﬂeﬂ\é\ﬁﬁuuw\@&w\a&dloc.uﬁugs\;j

lalac) & ¢ san yiall atloy Gl 4y salll o jlual) sy 40 sall Clabaiall o 85 1 il
O saall Cilalhiadl Jaxivy (30 Jsl agisS lhaaal) 2zl g cails )
Axdll (8 Leal ) s ot

@\AS&,}LA’J\DM ML\.\SAJ

A

( Marie-Josée de Saint Robert, 2013 : 7 )
JY) e Gy of aa il Y 3ol ae¥) (8 dea il Jal (e 4l dea il Aas
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Al Y alad iy Of 5 dabaiall & lisans ;) il U sSS of b yidy g e J siie i
) Apan ) Al a5 0585 O gty (A At N 4] ) Al i g L) J sl

lilallhiae s Giall Gl ac) gy Lale (58 of Adsall clabaidl an jie 8 dayidy
Aagally Al dpled) clalally Llagadiy Al W jseas Wlelagl

@l dale s L) J sanall dall) 8 Ll

ki WS dgelaia¥) gl il JS Jlita 8y 4ie J i) ailly L Luai Ul a3,

"l Gl Al Jepell 4 Ll Aadu¥) s du el aalie dea i 4ie
dex e o) clalkiy dga o sdaliay CulSll lSE (o

Al sl i ol S 8 jleaiD (8 Ll iy celing an jia gl sal dnali

S A sy asd sl Jlal () daay OIS 488000 S 51 13 Jandiny
( ) Ml owdll LA

« Cette double adéquation aux idées et intentions et l'auteur, d'une part, aux
attentes du lecteur, d'autre part, observable chez tout bon traducteur nécessite
du spécialiste des langues la pensée d’autrui, méme si ce dernier n’a pas
employé le mot juste ou s’il a tendance a transposer les structures syntaxiques
de sa langue, dans celle dans laquelle il choisit de s’ exprimer »

(7 :2013 )
2 3laall dlall ff Laaladl dlaadl Jiai G () ( )
ey Al e 3sde Jaall 138 8 an yiall Legal g Gl il seall

A agind dpan ) Al il aa (e e 1) Cladlly B ) el
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b aas Al o Cua (ail) Al Gl e g Laga B Y il aalia o e
( ) ‘ S Ll

44—

ddll ae) @l aa yill o iag o (17 822013 ) Sl
Al Ja g ) Cues

dale dale g 3aaiall aa¥) (e jaba ai JS (S 1
oalaBY) (5 53l L 4n po ad
i o haaiall aaYl dalal)
s, Coall de e g aalill saal) dalesball mllias JUall Ju e SO
(Like — minded 3)bke sas oAbl u Hhill Cileas S s Al
AV e 25 (s A Al ARl G sae lles 34l s 531 5 couNtries)
Ayl Lgten 53 Wi ) Sl
- Pays ayant la méme optique ;
- Pays partageant la méme optique ;
- Pays partageant les mémes idées ;
- Pays partageant les mémes vues ;
- Pays ayant les mémes aspirations ;
- Pays concordants ;
- Pays dont les intentions sont les mémes ; 48 _jidall Ll 5ill b laldl
- Pays dont les idées sont les mémes ;
- Pays dont les sympathies sont les mémes ; 48 _yiiall & gaall I3 glalill
- Pays animés du méme esprit ; z sl (i b 533 Al Glall)

- Pays animés par les mémes sentiments ; Jeliall (udi W 33 Sl Glaldl
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- Pays attachés aux mémes principes ;

- Pays de méme tendance ;

- Pays de méme bord ;

- Pays qui ont des besoins similaires ; 4gxill Slaliay)

- pays partageant plus ou moins les mémes positions ;
Aliall Cal gall

- pays ayant les mémes intéréts ; il mllaall i3 ¢jlalill

- pays de sensibilité analogue ; Jaiall (uall iy Glald)

- pays idéologiquement proches ; La st s a8 jlalil)

- pays qui se reclament des mémes idées ;

- pays ayant entre eux les mémes affinités ; 48 _yiliall &Y guall Gl Glaldl
- pays qui voient les choses de la méme facgon ;
A bl

- pays ayant les mémes centres d’intérét ; slada¥) cBlaa Gy lali)

pays qui partagent la méme analyse. Jaaill (i Leaal A1) olalal)

LA A Al A SR (5580 5 ) sl saaad) Cilallacadll g a5
dseaall 138 Zo0h s bew ) L dpasill (homodoxe) déa mlaadl 13
Agpadl Aalll s e Ll yinial s e oy | mlhadl Al 65 e

2013 25 &l Leitaadle (8 A Al ApapalSY) i 14 Al aal g
(paper-smart meeting) Se 3 il llaadll Gl yi) Jid s jal ¥l

| gaila 238 o (17 8 : 2013 ) RENGGH
I (e sl ae¥) Ll & plhaadll 2ol dleadl 028 & agiatlis (o guaill
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(patrimoine commun de I’humanité) Jhall Jas N=d L gaca
(Arvid Pardo) st 280 alle s gld e 1967 01

Dl g B i) Cang 4l S0 G Adladl pmanll alal 4l s

O Jsa baniall adYl 4881 e 136 salall 8 Lo Y 1)) e allaadll 138 23
(renforcer les capacités .1982

d’adaptation)

() s daladl 4 e Lgae Janin Lesd Al 5 (to enhance adaptive capacity)

Lalll Sl S5 5 (le petit robert) Jbsy in sl sl A D 5,8

(les capacités intellectuelles, artistiques ... etc) W ne 5 4l el

(e oy las saa g slhadl) 138 Jlastial o 4 das¥) &l il cag il e

psedall a3
&Yl e Jey, 5 adasll Cilallaiag "o WS
( ) « pédantesque » Ol s SELS Al A

(10 :2013 Lo Ul 32 s osn ke B Fumarolli L sed)

« ’emploi de mots ordinaires est privilégié par I’Académie Frangaise dans ses
pages « Dire, ne pas dire » ou le parasitage de la langue par un vocabulaire
« pédantesque » est déenoncé »

splanaal) 0445.12.4.4.2
Glalhias o Gal e il e Qllall 23 Y 431 (97 :2009 « YL Jlias) 50
« idiosyncratique » 4 kil 4l
zos il « mill-board »
A58 G Ja 5l A3 T (david lodge, 1962 :23)
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« In the station yard were several lorries drawn up to take us to our various
units, each lorry with an N.C.O and each N.C.O with a mill-board. » (Lodge
1962 :23)

dllall S4 ol (courants) dal ol dalll Apalal Gl @l 8 clladll 138 ek Y

shorter oxford (sbic aguiil | 4lS; ol s )

35Sl ol cuila s (carton pate)  « mill-board » des i 7 i Al il
Al 138 i Y clallaias a5 (carton bois)

o g LY clie aguds | lSH &l Al G YL Jline iiul oS Jeluii Ly (pad

SN daulia e W ydie) Glalhias Ja 4 e 7 i il e 85 Al el il

G ) aa s sl )5 el g8l @i e ) gedlal Akl o it & 13

e JEl el jal YL Jlise 7 535 f slariog - MUl duilia 2 4a jiadll
AU QU)o Blal) Cauliall sllaiadll sl Jad (g

« The day was fresher, the blue sky populated qith a dense flotilla of clouds,
spinnakering north. » (Boyd)

s B o WL Mg mllias 4« spinnakering »
il (o gald apdany) ALadlll oda e (b Bl e V) e Gus « spinnaker »
: Sl < =3l dictinnaire des anglicismes
Jartig Galudl (g gludia JSEI Glla cCadall o olill (e & glan "
bl Aol il daati Al A0 e adall
( )"

« grande voile creuse d’avant en nylon léger, qui a la forme d’un triangle
isocele, utilisée aux allures portantes pour donner aux voiliers de plaisance le
maximum de vitesse. »)
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T cllan b 3 sall alladl 138 ne Jisl dal e
Ll bl ) 50 o (San s 5 Al ) paan

« 1l faisait plus frais (et) le ciel bleu s’était chargé d’une flotille compacte de
nuages qui filait toutes voiles gonflées vers le nord. » (jury d’agrégation de
lettres modernes)

VAl o Jaalls asia 5oy 58S YA (e Lagee ol Girall (s O (50
Ll 138 J s cnlliay HYL Uy s, Sland) A LglE

al g LS e QUSH (e Wl gy (605 aduia (g 53 Lalial (pe jladl) aal <"
( "L_a.:.w

« One of the wrestlers is a bald man with a very large stomach :he wears a
pair of canvas trousers rolled up at the bottom, as though he were going

paddling. » (Isher Wood :187)

« Un des lutteurs est chauve, avec un tres gros ventre ; il porte un pantalon de
toile, retroussé comme pour aller canoter. » (Savitsky : 227)

Jzdd  Slaall 2223 A (e Qlldall 43 4 58 (3 DWEAY) A8 = i (e JUal) 12a LSy
Db sy cidll b d (patauger) (pagayer) (s i) (—udadll) (paddle)
5 Al By pally Zlias ¥ Ll ) ol acass (Sad aaas ) aie plaall (Sa
« patauger, faire = s all asiy Of ma ¥ e 4l Cadaill dal (e J)g )
Al g o o Lmd s ) guai 38 4] g Clldall ety () (S 3l Gl sl 5 tremper »
O o AU (K1 coliall (e any Bline ol sil) () oS5 La Llle 5 ey i Jlaiy
Aatll g AT el (ghida n Y dadl) G5 Al e g sl Bl By 3 Y il
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sgaadil) 4l (o gl 113.4.4.2
Lol elld il jlie cam s e a8 e Jstiall (aill i ool aa yiall e ey
e Jtiall paill clagll ula ma g Oy a¥) alaae A Baeatie (S

Lhla g 56 4k sl NP PRI TE NP
Jewl Al clallad) of 585 (26 23 :1999 ) 4aa g L Ll
M ¢ gl rlind Aglay) ol diam ilae (3o W sla san L ki s e (e den il
3l llaiadl) Jlay) Uy imy

Al 3 A gene Bilas Caal ) elliy sana Clalhias dgal e Al 8 4l WS
o2 (A 4iay  Jslaill jes Ja ol Glalhiae a0 dide ety Y cgd) sl
el &yl e Gl (i i G 8 e ) dlsdl e g SUYI

Al gl &3 (e g ) Sy TR pllaiaall Glld o ) g5 s

8 Lelaind a3 e W) Jilu s A L sl s (e Ciladlaiadl) (any i %y o) Coasg
Jals Jlaial maall cmadl cps A 35l oSa Basiall aeY) dabiie (o g
Ll f dalaidll

b A LY ae ) gl Cua (ail) (et A glae Al e Ca Y LS
4353 (pall 5 alll Gl (e (il 52 b (Gae pa iall duad O 8l e Ble ] e
bl 5 ax siall uay dileadl 028 JJA (G Alen i a8 92 () 50 58 L )5 40 5agdy

) J sl a1l 3 S e Gy -
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) Ol () galy (g seal e ot 5 WS 55 Guanadiall Gaxal jall (e callay -
(L) Jsiiad ARl 5 Lgia
a5V aa Galgsee ol Cpen e e Asall Cilalaiall 8 G sidagall o)l -
)8l 148 55 ol mllaadll
Bacld b 4al ) pmoa clalladl s ) daly mlhaadl 45 e deall 2y -
iadas! el
s ge Aalll Aty Bl aainall ddle A dga 50 dan il (685 O g8 A L
b 135 aall odall 8 A glvie 3R] A dpad) Bl B Jaae e
Al JS i dilaia S b A glaial) Aalall Zall (g a3 i g

« discours de spécialité » Ll Jlerial ol

« texte de specialité »

A A julaal) (elad e alad) iy o &G

Ge Lase L mlhiae Jleninl gaday o o Janll Lalien ol ddsa 8l )) Guld e -
o

(adary (a5 Aadl) @lliy BLUL aaiaall JS (g La sgia pellaadl) o 5S5 of -

A ) Al Y] oyl A B pud) 8 e lal) lallaadl) Y n il Joas Y -
Loy i cilallaad) ) aSiay O agitalhcas & (e o saiadll oy i

Laabdie) 5 35 Gl sl clallaadl ) A< Losy pa i) Gl cpe
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Aoulidl 4y salll LSS e Ganll e an jial) sac b 31500 a4
b L DA (e Buleal) 038wt

leal) Jsiiall Zall) 85 i giall G goaill e g SUaYI

boda A5 Leban i an il (e bl g dde Jtial) aill e cBlast Ulal o5
(ol e A phdill ale gy

b L)l dgle Cpaty sl Al )l 5 e J sl -
Ol (8 Walag) (s Al ity (a7 e gas 4] Jsaiall (il

&l Jsall e

IS o i L ebasadl Jsa¥) e Jla sl g S8 e 8l gl Ll cDlanil
OsSas deanill e o aY aads o & Y Biaad IS ) 3 gt Jal (ge lld
5 A Ao ganay o5 e 2 V) ALY Al O (Say Vg saaleall 8 4lle (a el
Al Clhaleadl aud ol LaEl Gl jleal) Cuaa o aaial ¢l el

aaiall aadU 4y gilal)

C}A}JSJJMP)M\QJWUJSELM\a& ngj

Gl i) e (e canliall mllaadl sl 8 Al sy glal) e aSl
Qllall e oty U e g AalS dan 5 JU Qi ad agile gl e iy )
1 (Halliday ¢isis (ishisle  gadl ledadll laa iy Blud) I slSiaY)

(75 :1998 (s QL and Mackintosh and Stevens)
(Context of situation ) cuaall Jla ol Ll
3 (Mode of dicourse) 4.5l 4l sl 5 (field of discourse)
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(Text (Tenor of discourse) cuasll Bl paas Lglady

functionning )

4S a B = (field)
L . (Purposive) aallay M2 A
Adpl
Adh ¢ © (Mode)4y s+l dlu Sl
CAgad Ayl (Its genre) 4 _al) dae Bl Leilu g
(Extempore or prepared ) REENENNI) ) lee 515
. « phatic communion » e s iy gl
daclaiay) dapk i (Tenor)

_W\w\mjdhdﬁw‘;&juw\u:\sjw\uﬁ

ladl) 4l
) Adliy) <l 3 e 434 Ui 48l
s yall G kall a5 (
Al i agd 4l Jus el Ll Operative il i
dine g2l e 4lelii Ly Jsall | expressive text

el aal sl 490.14.4.4.2
e aalyad Lale Ly (Christine CROSS, 2009 :38 )uesS (i S Wl 3 o

prale o gl (A aleally (edle) jund aUas DA (e Liesy Gpen Jiall 23le) Qi
Db g e la e el i sale) ol daalye gl e i ilS o) g Lgtapday 13K 5 L Sla
ale Cuxiy s agd Ba0adl JBY 1S5 (Ll aae dlgian i agale Al 285 6 anld )

L;g Lo Lia
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oaill 53 ga sall Ol il y o sbiall 5 Y ghall A8Ball daa 3l (e Caa)
s B8 siall bl ae) 8 Calida g i YY) a8l ga o e MUY agiSay @l dal (g
agies Sl Gaill (ilS sy A3l (58l dalias s daliidll
b e O s s 0l (Banaiily (pilSally JlaiV) agale o st At ol Al
(Cmaola sl i) Gaes Siall e Jaall a5 55 L)
(ornhall ol na [ 5a¥) e 230 )

S Sl @l e ol aa il O a3 1 oSa Dl O Calpall s
o Agal) Clujladl g b JAx o Al aVlaa) e e ol L Gaal
Adgall s (8 an e V) Lgalay W Al A HlaY) Gl S

A el A8 ) gin) e el e iy DY) e s & 4l g S Jeal 53
Dl sa s Calh ge€ Ll aa siall Jaall 138 (e (e s aginla 5o gy da

ciabaiall 8 aBila e J peandl g ali dlag) A 40 g3 b B i (g 53 Jalaa

o sady i ff Glaga g ) dslall Ala b gs il s il Juaty) 4y

(Aian yibel JB ) sdams 28 433 ) o)) oy e

umﬂ\w};&uﬁuy‘j ‘ngl.wd\ U@ gady
eie (5 L S e oo 48 56 Jaall J s 5 asel) aludl ol jind 4dde 43f oy
Ul ) Jad) G paall s RISELYY ptes s lens Jand) (go g il 138

(Louise BRUNETTE, 2007 : 225-227) <lig n nsl 8
PRNF _nad caa) 33 sl 481 jey Adlate Bas) g dalee (8 Liaw ) (laaiad Aaal jall

onlae Bk sl claslal of e (2004 53.1 EN 15038
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CEN (Comité Européen de Normalisation) duidl 4y 5V
-( ) Gl G Saall B
) o Aliall Ay ) V) Asall
( ) ( Caagl) ataulin s paad Jal e L) J il A2l 4

« Réviser : Examiner un texte dans la langue cible afin de déterminer son
adéquation au but »

&_1\4\).9} J.C‘)SS\} ‘L\USM L_'-:A LB..}SJSS\ ‘\_\Luj\ 04 M 6'5)\..\1?\3}
dae) 9o i paill @5 sale) Gl o (Sans W e 5 slu g Al il siasa
S i) [l daal pall il G oSa WS W e 5 ) sl 5 Al

3 8 giall dalisall culdlatal i) Jal (pe 4l
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(.22) (.22)

Ma mére en compta quatorze de

ces chaumines (Gallegher)
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« L auto-évaluation assure donc une continuité des régulation qui permet a
[’étudiant d’exercer une forme de controle cognitif sur tous les aspects de
[’opération traduisante, une différenciation des régulations qui respecte le
principe des besoins propres de chaque étudiant. »
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« L’évaluation en traduction est un theme a la mode au méme de susciter
actuellement des enquétes internationales via internet »
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« Il faut faire une distinction trés nette entre contréole de qualité qui consiste dans le
dépistage et la caractérisation des fautes proprement dites et la révision qui suppose la
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« C’est donc a la traduction qu’il faut particulierement exercer les enfants,
parce que I’application qu’il sont obligés d’apporter pour peser toutes leurs
paroles et pour trouver les sens latins, exerce en méme temps leur esprit et leur
jugement. »

(Coustel, cité par ballard 1992 : 182)
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Consequently, whereas, notwithstanding that
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Whereas article..... shall enjoy principal and subsidary organs
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Consequently, the General
Adverb article adj

By a resolution adopted

prep art Noun past participle
13 February 1946, approved the
Adv clause of time verb
Convention and proposed

Noun conj verb

By each member  of
Prep pronoun  noun prep

"Jq.ﬁqﬁja@?l\gs sanind X

Assembly

Subject
on the
Adv article
following

article adj

it for accession

attr  prep complement
the  United Nations
art adj noun
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)33 Leddla 8 Lgie ulll ad ) dal (e dlaall

Consequently, the General Assembly,
Adv Head noun

by a resolution adopted on the 13 February 1946,

Adverbial clause of time

Approved the following Convention
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First clause
And
conjunction

proposed it for accession
second clause

by each member of the UN
complement
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- Consequently, the General Assembly approved the following Convention

- Consequently, the General Assembly proposed the following Convention

(Wh () sy ) esnll (Ko dlaall clie Jo il aa Lo 13y
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1 eally Jelall e o aill 8 V) g alad Ll 1Y)
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ol Gy gl Gl o pal (4 Jeriw xlaas 58 (Consequently)
A A 3 ings (55

consequently

as a result; therefore This poses a threat to agriculture and the food chain, and

consequently to human health. She failed her exams and was consequently
unable to start her studies at college.

adl 4 Sxd (www.oxfordlearnersdictionaries.com) Resolution
14 el

Resolution :

= [countable] a formal statement of an opinion agreed on by a committee or a

council, especially by means of a voteto pass/adopt/carry a resolution The UN

Security Council unanimously adopted a resolution calling for a halt to

hostilities. SEE RELATED ENTRIES: International relations

=  [uncountable, singular] the act of solving or settling a problem,

disagreement, etc.SYNONYM settlement7he government is pressing for an early

resolution of the dispute.

- [uncountable] the quality of being resolute or

determinedSYNONYM resolveThe reforms owe a great deal to the resolution of

one man.Her resolution never faltered.

= [countable] resolution (to do something) a firm decision to do or not to do

somethingShe made a resolution to visit her relatives more often.Have you

made any New Year's resolutions (= for example, to give up smoking from 1

January)?

= [uncountable, singular] the power of a computer screen, printer, etc. to give

a clear image, depending on the size of the dots that make up the imagehigh-

resolution graphics

(';:\MS il Ja ( - Lﬁ):‘h-“g _JJJAM)
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-adopt a resolution 4 5 4 4= yiaall

«= (www.oxfordlearnersdictionaries.com) Adopt

Adopt :
child

. _[intransitive, transitive] to take somebody else’s child into your family and
become its legal parent(s)a campaign to encourage childless couples to
adoptadopt somebody to adopt a childShe was forced to have her baby
adopted. COMPARE fosterCollocationsWordfinderSEE RELATED ENTRIES: Legal
processes, Raising children

method

. _[transitive] adopt something to start to use a particular method or to show a
particular attitude towards somebody/something A/l three teams adopted
different approaches to the problem.

suggestion

. _[transitive] adopt something to formally accept a suggestion or policy by
votingto adopt a resolutionThe council is expected to adopt the new policy at
its next meeting.

new name/country

. [transitive] adopt something to choose a new name, a country, a custom, etc.
and begin to use it as your ownzo adopt a name/title/languageEarly Christians
in Europe adopted many of the practices of the older, pagan religions.

way of behaving

. [transitive] adopt something (formal) to use a particular manner, way of
speaking, expression, etc.He adopted an air of indifference.

candidate
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6. [transitive] adopt somebody (as something) (British English,politics) to
choose somebody as a candidate in an election or as a representativeShe was
adopted as parliamentary candidate for Wood Green.

L 28 (1994 )
(The house [] adopted the & (3) «Lbisy 3% (2) ( ) & (1)

report)

8 Al 3e) 8 axy V) clalliadll o2 G (e Walhias Qllall &5y o)) (2 i Y
(b Jlall (e 306N Als & 5 Jea Ll

. C):‘S:ﬁ (www.almaanv.com)

Adoptadrafttoll: ( )

Adopt a motion[:

Adopt a report to[; 1y il

Adopt a resolution, tol[:

Adopt an amendment, to[]: Suaad 35 (Slaes il
Adopt an article[:

Adopt an attitude[:

Adopt the agenda, tol!:

Adopt the minutes, to(!:

resolution  adopt ek dua Akl Aol a5 uliall
0553 38 S A sall ClBall (Sl pana 7 2k mllaias s 5 repoOrt ge selad
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o Lala g 2y (53 A gall l8dal) upald ) Lol aiiie o (iie e Ul
Lia Cpag )l j8 3450 o) ) 3 -adopt a resolution (il =il LS adaall) 4 3B

accession: s 4l Al allaadl g

Accession :

1. [uncountable] accession (to something) the act of becoming a ruler of a
countrythe accession of Queen Victoria to the throneCharles I’s accession to
the throneon her accession to the leadershipSEE ALSO accede

2. [uncountable] accession (to something) the act of becoming part of an
international organizationthe accession of new member states to the EUthe
new accession states of the EU

3. [countable] (specialist) a thing that is added to a collection of objects,
paintings, etc. in a library or museum

(2) (a list of accession to a library e ce s 4k ()
(salie zliia) gl st ¢y 55 (4) (3)

G (S wllaiaal) s dkadl Ao jDlie a0l Y 90 el (i saldll o g8 JSEAlI (S
Jlexial ) 025y Lo 138 5 awtl) sllaadll clim) b calllall dage (o Caraay Las

3kl o L ol adl) " aLull " AdliaL LS daiadiie ClilSa iy Ay sl
A8 ga (58 ol Lgian (e (O Blas & ah Jhail) of ) 3Ly dal e
(

179



Accession of a king :
Accession to a treaty : salxe ) alelai)
Accession to an alliance :

Instrument of accession : Js# sl alekil 445

Jalatl) o alaie W) (S LA 5 dlaall il s e o8 5 401 sall Al el LS
YA Jail) e Jgeasll dab e Jeall ) )

JSG e Ua eday o315 (consequently) Alaad) 8 abilas e 2 Y a8l

(cohesive device)

= [intransitive] to think that somebody/something is good, acceptable or
suitable/ told my mother I wanted to leave school but she didn't
approve.approve of somebody/something Do you approve of my
idea?approve of somebody doing something She doesn't approve of me
leaving  school  this  year.(formal) approve of somebody’s doing
something She  doesn't approve of my leaving  school  this
year.OPPOSITE disapprove

= [transitive] approve something to officially agree to a plan, request,
etc.The committee unanimously approved the plan.Synonyms

= [transitive, often passive| approve something to say that something is
good enough to be used or is correctThe course is approved by the Department
for Education.The auditors approved the company's accounts.

http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/

s Clalladl J< dally deaiall Gl 138 Jia 6 allall (i Y Jlall dagla,
Can g gl 8 ey ) sl daa i) e pan o) L) Jaas ) ol Jasd 5Ly
W 5 Sall 5 3l 3 sa g BLlaall GBaiun W L S8 aga 5 U 5 dalaall 28 (Jia callats
g s e Aball D o guaill (&5 4l Cinly 451 5l 36 31 S o i
Leie J siiall 221
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A gl clalhiadl @l jladly ande Gaill o 2 o Jglail)l Jdaill dpally W
Elaall il Judl) e agmn Al Clidall (el (e lla o ja JS
Qlall G e Ad sl el 5 daddaa¥l el ol "5 piluall et " "
Y leie panll e Jlas Ll 4agd (e 3SUI ol e Lo pand Jilad ol (e 4 s

e dagdl Anally i) am 9o @i o Al dnilly 4 gram JS35 ) Lo

(o sbe) Jalaill 5 ailll sl ety (531 5 (5 53 el ) alldal) Jainy o
Oe g i) 13 Jid Ay ddasia Jay 5 & gal (i) 138 ey 1 pail) Jalaill duilly |
whereas : L) JanS L jedai Al Jeall Caniat (S dun gl
consequently, the General : 4w Jes sarticle 104 of the charter

Assembly

TR

Apnillid Jysaill o JEY) Al je () ndy Jilaill Al e (g il QU (5585 Laaay
(the suffix) Ju 445 5 (consequently) ly adsall Jail

pfsall duay 2 ) 5l agia ) uS le ja o8I

Japa a5 A8 L A8 IS5 il consequent
Led Say calldall (gl Lolals 55 dyiad Als jo o Jygadll o JEnY) Al jo o Slaall 138

AN 3a3) (e Sy (s Alia gal) s jay Jaladill Al je (e L) 5 Ll Gl
s jo dunii By dea 5 JG e B0 o dlasall Als je G sduay] )
8 L aall e ) LS Lgiy Badeie s ) JSG e calldall ool LS Jlasy)
"G mandll” 2 8l Jardl M (e e ey Ll ol Alia il A
: AUIS Dlead) 528 Taladia aus y Sy s 433 ) ae ) sliilly e laall
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S 5 ) il as)) clal 5 cfiall pail) Jila)
(WS e J8Y) any (05l (g s 80

Jsaill Ji Jlany) dls ye
S A8l a salal) g
(‘f)a.d\ QJ)&.AS\

s (s (a8 Aty A Al el ) U iy ) ) e
1Lad 5 Gpand () anitis
Glall paill (8 i e (ajand duaill juladll 5 ( ) =il Jalaill
il (e 2ad 53 5l dal (e el g paill Wl G pelai it M A e sl

dpaill juleall e 586 i JSG e dlia sall 8 lgan i Lgie J 8l

Dby g 20 e sl Al Hanaiill julae olaall 13a 8
Gt s LIS W i g sy Sl 5 (Debeaugrande and Dressler, 1981 : 3-11)
) =Y uaill (e @L@Y\ ulall
(
oadg s elulall f BlaYL oY) el 2 z(cohesion) 1
(L sl Lerans Gl Aladll ClalS) (61 ) adasadl Al pualic clulal 448
2o 8y JSET oy anill Lpany e dndand) Al jpualie Cagiiy |, 5l L
abiall g Le 8 g sadl) slaieY) e Lalad 238 Sl Jasg 2 ) Liee 4 5a
Ja Slaal 993 bl dadasall pualiall i i juad (S ¥ 5kl 4
e ubaiill oS5,

> [1e2] <



« Consequently, the General Assembly by a Resolution adopted on the 13
February 1946, approved the following Convention and propose it for
accession by each Member of the United Nations. »

Al 48y e il 8 1946 sk 13 8 delall dpmandl asdasl ) E e ol "
TS i lgd Gl e dla
: Giall paill agd axe (e aals Gl g O

padd sl 585 U Lall W 2 (coherence) ( ) 2
) ) g analiall (ALSi) (sl Lgin Lagd 5 Jlail 488
( ) Alsiss e}@i'd\ Caryy Aadadl Al Ledle p 58
Aalal) Loyl 55 g _ Oe g st Liad aliwd o) asalaial Sy
@A) o sedall ad dadl ) IS Jasg 8 Cus il alle (8 Lgu jedad Al asaliall G
" " osel JulY)" « children at play » el duw e 5 4y das
« action  asedall «Play » "G5l s asedall g singa 54« children »
(agents of Jadll I leld aa ™ "o deany " " A A8l concept »
oalll g daialy pe Jlall Al Loga Gl 5 Llal «cildladl o e the action)

Al ) be Gl plisas s dndad) 4ol e Gl lany 5 il o Ll el
A Ui Lil€aly g Jay 511 <ol gal DA (e GlIXS il 5 Jaadl G La 8 Ll ala¥)
O Gl gaill b alaadV) @l gl o ani das ] 1)

4 il & Law (Whereas, whereas, Consequently)

& ST ARy Qllay (3] il alaind (e SE Laa ( daii g Lady clai)

Leas i A0 Aalisl) Alaal) A gal) Bl m guat] A5 gl Cilallaiaall J gl
1946 ad 13 A addl el ddall dmaall dagi )

oo clali (3aaidl AVl 8 asiae JSI Joaall Ledhg Leal il g dagiall d85Y)
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b paiy s plaws¥) Ll S, () () Jie 4yl oladll
i Jad gl e Lasla e dea il o2a

ol 13 sl Al e el el Le dalall dmanl) o il 268)
(sasiall asY) slimc (e sume JSU placai™ Lgia jo a8 5 Al 488Y) <1946
( )

e 3
s <3 () a g Ca il il 40 praaly Blaiy o CEN Ll

e paill ile dalia (Gaail 3100 laaia 5 lauie Lad sw jedi ) Ll (e

o BA) giall 2 peaialli Lo Jabde 8 Aime B2 Giad o A jad) 3 QU Jae
138 auad ail Ly 4d g0 48 o adgill 8 (1)

Jie 45l ClEMall (ol 6 Lapad dlexiuall oyl il ol alawil 5 <L)

&8 G i bl Gaill ke Al bl walieS (Whereas, consequently)

:(Acceptablity) (4 sall 5| Lualiall) 44 5l 4
JSE o ay G paill il Gl e pa sads Wlsiall Jlae 58wl Sl el
5 ol e g s Al ()5S Laasia g lde Liad Lgu pgdai (Al ilalSll dlea
and Bl gall 138 s s Juasi: L dag gl
ol 8 A N saey AlED 5 Lelaia) il
S Bl Yl IR (e alasaiV s Bl e (il il Blis ) gead Li€ay L (e
Sy sl s Jiag I s pd 8 (S ladas
) el g Al palic ddlia) Lia LiSays (il Gaill AlS aas yidl cllall el
lete Jstiall Gialll (e llall (S (a0 (A pmall (553l Jie Hlu ja Ly Lag)

Sl e (1) (1) La G Ll Jsinall
Lol )

P dadle Yl 5
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ges e Jias adle Y e 56 Gaelall Ll
Cye il adl) eald Aaglaa e o A glaa
A Jaladll dege W) o il A5 ae 4y Ll W) il (e 3l
Bl (g e Ll 3oy lanall 138 5 Jusi¥) Ailany Gany 28
il (e LIS dpuml i) Jos e i) e 1) Jaaliilly 308 (5 1 A 50l
Ay 3 yaal) e Baild | s Al daall delia) A daaliwd
(whereas Article 104 of the United Nations provides that the Organization

shall enjoy in the territory of each of its members such ...)
o SN aa dulial) 5l Ae ) el ) 5 8 Aleall @b S5 G
0585 O Jaing ) Jaal) e Tl 12 il alldal) s Jaalal)

An il 8 35 o) Cum 4la 55 I At 5 4l ) s
Al 13 (aill Jaad Al jualially Blady g dpaliall jlixa sa Gualiall jleall 1 4y 6
Ooe A 5 ISV (35 0 Jlaxins) Jial AT i 8 iy 28

(1)

(whereas Article 104 of the United Nations provides that the Organization shall
enjoy in the territory of each of its members such ...)

alal e 2a g oA ABdll jay Laxie 4l e 4 U ek Gllll Sl sl e
oA el pils Jia 8 dma ) Sl D Gl Cfid ail

) e e s e Wiluly Yl a5 Gaill aglal (e
& aalid palie LI Wl S35 (Members of the United Nations) (

7
Glial o gl Llal sk Gl oladl sy Galill jle s alud) Ll
ara Ul Jadd B 5 me gl G Lagea

ol gile e oy lE g dgaiall caVEL Lo gLl Jie dpaill Llal) b o e
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go Al ) Laga (saling (il
(Al sl B} ym acai) aill (e Jaaill 130 (JDIA (e 4] J gl LSy sV
o e g a3 gal aill 5 ulaal) (ail) Lo Y Adlide (o gt Jala] Jals
an i Al iy s g8l Gageail) e g3l e 0K o Ul
s e gl (Sn) (Lein) oo Lagd maua
(sl Jladdl ) sean 5ol Y glaia g 5 yaa Lo sgie Jiad I il

S Alaial e L U 3S 5 e il Ayl e Al gocll (3 Uialia) anail 280
s o) Ll 2l Aulendl 038 o lls e il b Jluss b pusti ) Jell ying
a3l ) Jins o LS 58 5395 ey b yola s ATy A jme (53R (e (528
ased Jal e e Al ye OS850 bl sae QYA (e Auledl 038 (3 An5al
e Ol agd Lga s 31 (e Ao pen L)) ISa

aludl 2336 ) laiaV) iy

ij\wc)mumé@dj‘meuﬂ\
« Convention of privileges and immunities of the United Nations”

Cun paill o gpakaie oaYL s GLitad # g kel paill e U lidl) a8y a3
AV el
Ll gl g W (o G 5 5181 aoldall )3 A0 gal) Bl a2 o (pania (44 -
Aaalal) ) 3 Aadiall g pal) O (pe Jaadl 138 e
Mehgea® " " QI il 8 s ) Clallaad) _
S
M gl b Aalall AT (e ol s Aol JNA dien 5 o5 i T -
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oaadd ey JAL Al ey JAT () sh (e psedall e (it sdau glal) llal)

:z\eéud\@\_}g.h
e Lo (Sl dagh |saphaing Lo JS0 dpaly " allaiae Adhl) abaee Jglah

IR P

"[En parlant d'un inanimé] Qui n'est pas facile, se fait avec effort, peine.

1. Employé seul

a) [En parlant d'actes, de faits] Qui exige un effort, de I'habileté ou une autre qualité
particuliere. Entreprise, mission, tache difficile. "
http://www.cnrtl.fr/lexicographie/difficile

mic g g il g Jeaall jae ged Jilall oy (Bl Lt umall Cay jas
5 na sl 5 leas 2sema allaly o g Gilaaly Jladl e Cuaally (i La DG 1
( ) " Jad ji YOVDRTR NS

2

4 ) 4allal ) 5 2lally o silallS Jell) Gia sa 5 sl 3

m\&d\giu@bo}wﬁjuubY\dAjeAJuuM O daas

W@Y\jdjmua ; _g_m@s\@us
MJ\&LAUJJM‘UM‘)SJ\LSJMSS

:A.a.eid&f

Laia Y1 s J A s Jlal) s Sl 4

oo Glal 5 jaY¥) Ciria s diia 0¥ Sl ciliin Pl s Cilaa Leaas 5 2Ll

_j)AQ\ZAZAT}@LA}MJQM\}MJL@&J};AMEw\

J& ; Josus sl anadll 5
( ).
). ; . ( ) ddaa(dxa),
Aa A, : :( ). ; . o (
Bl dmatlay, Jly
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http://www.maajim.com/dictionary
Wl 4l gl 588 3 g Lin dgalli laga (il Jeud) e s 13) Canalld

A slaall (e Gl 8 agall
Gl LIS Lag) callal) jaia) Lal€s alal g calldall 3 a8y sk 5 483 Ll gd 5 jlgall Ll
Lea ity A Gl e Cagiy g cuaal) Jadll 5 Jandl (e 2 3all can il e
Ll b s JSG Aald 3 ) caala W |
e g AT ) pai Jaad e Ailiie 4y gaaall ol WS Al e Ailiia

Abdali g i) 3 ) 5.4

r

O zilai e lliast dgigall slall aa ) sal (e Glain) JMA (e datlall Ll Lesie

Al 4 Y

YEPRPRIETN

fuieal sLall e dilina

digall 3Lall Gudas

A1) il

G5 sinaall 2 ST S8 Laa Sl G lal O iy el ) e Camal Al 3Ll

sl (S5l le gidma

O yiall 3 s e
Al L BLa) pe Ld ABDle Y
Jas dala

e 5 Lee Lol Adlida Ll U
RIENPAIJPENEN
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s domia W o
Y a3 g LT il 5 il g Cojlaall 5 ) sganl) e
Uasaill gren daa i (e S Agas 0585 O e
A8 Aaa il (585 O ang Vg G aa ial) i o J
Slgws ¥ ganay 5 all we 41 48 oy
Aalad) 285 53 el 53 Al e

oo 5l LiSay digall 3Ll aa ) guai (e Allall gt Al SUaaSlall 38 JS DA (e

Ay alatay) )
Vs e dauy (b oyt agaliza (g o) Cua digal) Bladl 48 e ) Al 8,
Ostarivg WS AW mllaas ) slariun agh agiila)  dpale Gllara e 53S0 5
GBlndls (SLY15 aual gall 5 palalY) COAL Al Caally "

"leal" bl gl e g AY) aitg WS dulad by Auld Jalse e s e g
Ll oo ol Blall ae Leiijlie oty Lo (A Ll JUal Jo e " "
e G (ged Ankil)l Culally lplulll Ly ) dallall adaien Y JUll 5 Lgie dalis

AU ) paall 4 a1 e Cilial drg i llians aals yia) cpdll 4kl

Ll

5 5 7 7

daa il 3 jlian (8 Geati lglalll of 2 oo pelidad (IS

1 Aipk s lee ST 4500 Glaludl) o OIS aglded
cilally g kaill Culall (glay e ¥ ALY () Gl sall dally 4l it Uleay e
Leaila ) O ped dan il 3 jlian 3 GBaai daa il () () smay (pad | Sual)
aa e aanelis ) bl Il oyl Yy a0

189



JEd) i (Ao S5 LS g gl iany 2 bl ) el a5 <3
ool A (e agd aain Al ARG o atiud LS el Jlay s 400y (a gealll
AV (a seaill e lgalana b adaii Ly Al a5 cllall 5 il

ol e il e anaeld a8 ) Agludl) by il agi pea (pe 2SEN Jal e
LAl JVsaall agale s jla g () siantion
Aaa il vie 4y gie 51 5 palie 48 Hlay Lelatiog il ylas &G S
Al 23kl e Lliass
4 jall 4y ks
skl
Laalag) (panioy Al GlalSl) paas
Alaall a0 oS Jadl) ol
el 4 ki
saaiall dakaily) 4y Hlas
SN 4 ks
B IERPEY
) SEY) &y i
(NIDA) Jasl inall &y ylas
4 ,aal) 4 5Ly

4 all daa il
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Uz Lald daa il il ki (e geady Dkl e ) ALY s2a YA (e Chdii
A il JEal G b b 5T iy plaill o <l gina g dan il el il Atlall
A il b e a5 LS Il (ial yBY) 5 53U 5 4yl
sl agle Ui ylad dllall g Jamps 1 4S5l £ 5 (g gacad
Llail ol Gl Jaadl e Sl Jamiis @bl gt A (Lgisanss () 9)
04S il o2 8 W ) uali [ g
AN 4 aY) e lleass

llaiall daph

diaY)

Jiaa
Ay 8 BT Ay 8 el
olad| Al
) alad | Alas

(

Al g

B R e T B (92 :2009 «L,VL Juiw) Jsa
Ul (e Ao sanar Aiu IS XY Sl Cus

(ol Al 8 Sl ¢y L) J s Lee J sitall 231

o sl eoste e Al e a Jhe s aple caly @Y dea il Akl o g

eihil) Culall ge oa Jle 13y Le dilise 8 AS L Jal

L s ad alacY) s a ol Guoall Gl dlacly cilallaiag alad ¢Sy 45Y dalkall )
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L Ll pauia Y 3 jlasd) Jia ilaa gl BLIWEDA a5 12 geae alla®s Y SIS

ZUiad i) 8Ll Faad ) DA dujlad) JDA (e Ligme 4085 3 oSal) Jadd o lia
) sislall g8 Al sl L™ (93 :2009 YL Jlise 2

ale e o5l ) La agie callal 5 (Ahamall bl jall o sl (8 ¢ o) 128 2 9a g J8 a

e Gunl Lot e Vi o Llal agily ™ " 0090 s < sald daa yi

agl Cal e W) Cpe Y Al jla s b QLS G sead AalEl Cldaiadll a2

ORE ga8 dga gay A aill e As A addad dagea | ga 8 (e U eas A il 5Y)

( ) (aibils 5 anid) "o Al Bl A e Bl e daa ) W aiss ™

« La traduction nous révele le fonctionnement d’une langue par rapport a une
autre »
[5 3l oyt il ccnlploadll s dea il ale o Suadll Uy amy

A ill Al 2y imd g8 den il ale Ll
oo daa il ale el QUaiS Cilall) G a8 Clplallld 5 jlaa gilinl) 5 <y jlaall () 55

Acluall ale) g duly Ul e xiud saiaa dalae ey

" okl il B Goay S qilall e Jias ol e Y
Agad g ALal 3 ks dea il () Hhati g ¢33 alay (ad A il

(88 :2009 YL JLine) J s A Ly g

«La nature de la traduction, qui est d’étre humaine, genére des facteurs de
diversité qui sont la subjectivité impérative et scripturale d’une part et le parti-
pris d’autre part. »

Aglisl) 5 daal 1) 4500 g 58 paalic 4yl da g sall das il dxgla ol "
( ) RPN (S0 ENPRE - PIRCEC DPRNE VENPPRE PR

192
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O 4d Caan Aad ) e AR (e Al den i) Caela Le il (g y3 Al Al () LS
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e J shiall &l (yai agl) J hial) Bl (ai

The official languages of the Court | du 8l ;o8 AaSaall dpen il laldl)
shall be French and English. If the Sl o Se ol Bl 136 3 ey
parties agree that the case shall be Lo aSall yaia duu ,ally dpcadl) 3

conducted in French, the judgment —— . )
- - ! b t_u_’ .‘ md‘
shall be delivered in French. If the | =>= ASYL b by of e

parties agree that the case shall be X gy oSl
conducted in English, the judgment
shall be delivered in English.

Ly Aol o5&
il s B Al
Gl Goks a
Al Jstiall 5 ade Jstiall Gpuaill
Ll Jstiall Aalll (i Lgie Jsiall 2l Cpaaill G La 45 5) 50
Lkt 5 Lol 4 gliiall iy yhailly Lgday Led <l sid)
il ) gl 5 Jsaa e AaieW) e Db (o peaill 5 Jlaill 5 Jalaiily
) sig)) i Lia 35l 3 e 5
Claa Sl BlA e gl o S Glme ) som G

Wl e L) Jsiiall 5 g J siiall oialll a8 La pidaudy

CAEMall [ o il saadd 45 gl (e Alial U HS3 s e Gl il (S (iS5 ]

55 palls il i aas ol 0 g2 pasaill 8l e e A sall il
aadill G 3 3 SAN Al Jpeadll A il kil e Lald Jidail () sSou

Aanlnd) (o geaill 5 40 ) a geaill ) e glail (b d WS ciloa

(VS A
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0358 Gapemi Lop ¥ Al Bl gaai Uibim LS 1€ ) culal)
LSy o ) O Adaali Lal A Al (o peaill (asa dpa sl
L 5 e ilall 13 ol A gEl G geail) S il ABQY)

(Arabswata.org , 2006) ebudl JuS Gail Cia s 281 24l sall ClENall (a0 guad
A 5lal) Aleall Jsha Al Aleal) Ly pat A Gl

: Jie bine ) 5 e Waalaic)

Leia Jgiiall dall) (i Led) Jgiial) dall) Lyl
« Representatives of members to principal | sl clacVl Jsall s ey

and subsidiary organs of the United
Nations and Conferences convened by the
United Nations, shall, while exercising
their functions and during their journey to
and form place of meeting, enjoy the
Immunities:

following privileges and

... 10.

O L P PR SIS S VPNY
lasaas Al &l jadigell galy sasiall
a@.{:)d:u'a\ ol ¢dasiall (:ASY\
e Gl i Sy agiilda g

(... FAdEl Cllaall

sataall Jaall Gpaca dgalady) Al s Jeall oda Jin Ciieal

L Lals (8L g At ) pdans Leiad ) Aleall Wb () oS5 sentences)

il i ) 3agall G jlall e 3 53e e 5ali ol dalill dlaal) oda aai Sy
Jpaladl)

JSiy 4 ilal) Alaall oliy (8 aadind dawd ) il &0 ia o elaad) (55

(complex

“La dax
(subordination)

(coordination)

19 Convention on the privileges and immunities of the United Nations adopted by the general assembly of the
United Nations on 13 February 1964 ((Dictionary of International Relations and Conference Terminology,
Hassan Abdallah, 1994: 486).
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[(separation) dleall Laus )l o) 21 G Juadll
Jie Jualal) Aleall Lo o o5 i) Aleadl o) 5ad pn aclall
. B O™ BENNETY

Leie U stiall Aalll _as

L) J gaial) aalll yai

« The states parties to the present
protocol and to the Vienna convention

on Diplomatic Relations, hereinafter

referred to as “the Convention”,
adopted by the United Nations
Conference held at Vienna from 2

March to 14 April 1961,

Expressing their wish to establish rules
between them concerning acquisition of
nationality by the members of their
diplomatic missions and of the families
forming part of the household of those

members,

Have agreed as follows: ...”

agil by JeSindl 1w 8 Glky
b e L) liall dule hall clidall Lys
saaiall aa¥) jaige la i il g MABEYI ey
dAl14 () 2 (e L 3 diaid)

1926 (obess)

A 3O 20 ) g8l Lgis Lah a0 (8 Lt (i
Ly 080 J8 e dpuiall LuiS) apdan)
cagin JaT Cpe at sl 211 5 Al sl

11 .

bl e

sa s Jeldl) ael Ly jal) Al aa iad) Gaill 3 5l cilalluaall d L Jaad

« Have agreed »*

I

(534 :1994 ¢ &1 is o i 2

Ul e £y BN e polB) Bl LS Ol Aseels gl UMl Lid 33LEY (5 i) J o5 473 5

' " g dadll e « the states »

2l ol Aleadl 8 A o) Jal 2l Ja jie (<G ieall 3aiiall ) jlaadl aladiin -

LS Aleal)

2
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Unless 13) ¥

whether or not similar to any listed in

Clauses (ix) a) to i) above and Gl
including any defect in the Lease () ) )3
Agreement or in its due execution by a8,k BlEY
any party to this Agreement, unless it Ay - 48
Is caused by the wilful misconduct or
gross negligence of the Lessor
1AMy cilal)

bl L Al Alalhiaay 08l alall Gld A gal) Glidall (a pal el
D8 il sl 5 i ganll ind e Al il g o g5 inall 3aall & jlally
(ol e () Ly 5 Jualdill (1

p At i jlad)

where...etc)
e Jsiial) dall) (i Ll Jstiall Aall) (el
If the ground relates solely to PRIPON 13)
particular clauses, it may be invoked | oia aiy Lad 44l yre
only with respect to those clauses Ay -
where: Ll s — o () 5SS ( )
(@) the said clauses are separable Baalaall 48
from the remainder of the treaty
with regard to their application;
al e Seall Jag Al 138 5 "4V Bl (8 « where » ‘(1 gaadll

M s bl g Jglaiall A Jlexind oY) (e OIS
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(Provided Jie 5l aSall il 4 3300 Ja g il sasd Al 4 g sdala ydd) il )
.that, unless ...etc)

Leie Jshial) Aall) (yal Led) Jshiall dall) Lad
A State may not invoke the fact that nail) g
its consent to be bound by a treaty 328 Lealls lalaa
has been expressed in violation of a | ., e sl 3

provision of its internal law regarding )
competence to conclude treaties as haaladll .
invalidating its consent unless that - 12 JUayy
violation was manifest and concerned daul Ay
a rule of its internal law of
fundamental importance.

" adhiae e a8 RIS AISEL @llia (] L Jaa Dl ey gl

oy sh g Mo ol LM A oadg gl e paill Jaa (8 4y 5l (e ddlid

Leie Jgdial) dall) (yal Led) Jshiall Al Lyal

it has expressed its consent to be | a O5S

bound by the treaty, pending the O LAY

entry into force of the treaty and R K

provided that such entry into . -

. lala
force is not unduly delayed.

Aol A (addll ) el Al @l jladl g s la) aSaill i Al @l jlad)
i 5 Jadll 8 Koy

If (If he thinks fit) <y 4l el 5 LS 1)
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Lgta Jsiiall Aall) Qi Led) Jstial) dall) Lad

A person is considered as iy
representing a State for the purpose A& o3 A
of adopting or authenticating the | A1)
text of a treaty or for the purpose of il el

\

expressing the consent of the State
to be bound by a treaty if:

(to the extent he thinks fit) Lid &lld 5y L o,

Lgta Jsiiall dall) Lai Led) Jstial) dall) Lyai

In the exercise of its advisory | auii cU8Y) dege daSaall il Ladie
functions the Court shall further be | -<.a 2 ol L -

guided by the provisions of the c:-‘“’t"'“y\ AUaill 13a (,,15;\ e d_._da_.j\

present. Statute which apply in Al cile Al il
contentious cases to the extent to " i

which it recognizes them to be
applicable.

s il Jadlly Holy AN (addll ) i ) ol jled) Sl a5 sdalead) il lad)
ok Lo ) L Sy 5 A8 oSy
D Jie () Jadll Slasy Lealadin) oo sllaall 4 3l Jila gl dass Al &l Ll

(By written notice) (By decision) (By order)
Lgie J shiall 2R Ga Lgal) J sl Gl s
The notification provided for under | 65 ale L
article 65, paragraph 1 must be _ O w1
made in writing.

i) oz g " "ol gall g " lhias g g Uadll oo 43l Jaadls

058 ) a1 5 sl 65 salad) U saiall JUalY) 1y gl
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Leta Jsiiall dall) (i Led) Jstial) dall) Lyad

The written proceedings shall | sasy L auUSll Gile) ) Jods
consist of the communication to the

Court and to the parties of oA e allay)

_memorlals, count_er—memorlals and, s daii LS Jall laleas)
If necessary, replies; also all papers G

and documents in support. ey A

These communications shall be | Je Jaual) ddau oo 3 anadi o
made through the Registrar, in the s Al aelgadl by 3K
order and within the time fixed by i i
the Court.

paddll giny V5 « Registrar » (HSe OY) 2 aa yiall @ial a8 oy gall
On s a " " e a5 leSlaa g Ll (e 4g (b Lo JS Ja 5 S5 (g
" "llia hsasa e e Ada sl oda G (3 Jlaall (B as e S alay
unaall LKA 5 13

Boke Jie o2l 5 g Jaall a5 3 e jal) 2aad Sl & el

(For the purpose)

Leia Jshial) Aall) (yal Led) Jshiall dall) (yal
1. For _the purposes of the present +Aaalay) oda (al 2Y
Convention: "aalaall"  aaly( )
(a) "treaty" means an international " s u-ui
agreement  concluded  between| con e
States in written form and governed Gbd AgHy A
by international law, whether | 4% 4

embodied in a single instrument or
in two or more related instruments
and  whatever its  particular
designation;
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(For .... ; Glalai e yad Al & lall
(For more than....) ........... a period not exceeding...)

(Before, after upon....) ....

Lea J shiall dall) (i L) Jshid) dall) el

If the joint conference is satisfied | zaw )} Al @ jad) gl 6l 13
that it will not be successful in
procuring an election, those ; cedl s e

members of the Court who have el ¢d;3;@-,hu\ e
already been elected shall, within | — ——F—7—— . .

a_period to be fixed by the |~ u-tuaﬂl-.\l\ shiacy) ,JL""ALJ fﬂb}
Security Council, proceed to fill | o=l o Vshas Gl Goad sl
the vacant seats by selection from | .c»¥) (udae (B o) dalall Bumaall 8
among those candidates who have
obtained votes either in the
General Assembly or in the
Security Council.

et Jgdial) dall) (al Led) Jshiall dall) ad

If, after the expiry of a period

which, except in cases of special el
urgency, shall not be less than Jay
three months after the receipt of i )
the notification, no party has raised okl w&
any objection, the party making the S )
notification may carry out in the Lle ALkl 4s )
manner provided in article 67 the 67
measure which it has proposed.
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Aol Ua sa¥) iy Gla)y ke A5 j8a duda i Alea dga g Lin LDl 1oy sl

" " O8Ol Gy ) gl "

" " « notification » J zuaall AL
Seoaldl 3 all Alls A lae ™ oo A glaial) Ay

54 3 5 Al ASA) s A 68 ABDe Bale daad N Ll a5 A ) G jlal)

e sagle s8N L 0 5S 8 s AT alSa

(In (Under) rJie 4y dgdite ai () el Gl Qs -
.(by virtue of) (In pursuance of) - 1aas <accordance with)
Leia Jshial) Aall) (yal Led) Jshiall dall) (ol

Any act declaring invalid, 2 ) (DUas el yal (sl
terminating, withdrawing from or Lilay Clas¥) Sl
suspending the operation of a treaty i o

9 3 laall o geail g Cazl)
G 65 daladl ) 3 4 2 ) jaall

CIoRY Y e 4abs A O

pursuant to the provisions of the

treaty or of paragraphs 2 or 3 of
article 65 shall be carried out through
an instrument communicated to the s~

other parties.

Lo laa 4" "as il «pursuant » das i ol s 1 geail

" sud « provisions » ol e Jshvie s
e J siial) dall) L ) Jshiall dall) el

. Declarations made under Article 36 " . -
S el Alall  Gilany peanll

of the Statute of the Permanent Court i i

of International Justice and which are | 4sSaall _wlwY) el e 36 salal)

still in force shall be deemed, as| X
between the parties to the present | <™= S e i it el Bt

Statute, to be acceptances of the |, g Sl Jsall (s Lag o il oY)
compulsory jurisdiction of the MR s
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International Court of Justice for the | . & e ..

. . i Y Jed lila ¢ byl JUail
period which they still have to run | e @ ¢
and in accordance with their terms. 0 g A gl Janll daSaal 4y pall

02 Ly 3 (e 4a8lll 3 yall

Lt 3] 5l da g piidl (089 5 ooy puail]

et Jgtial) dall) (al Led) Jshiall Al Lal

In virtue of their functions and . . -
i i A = . Ul aalalayl i
without having to produce full pedsal (plia (sl (ya yin

powers, the foIIowi_ng are | 3 i 929 ey 4
considered as representing their _ o
State: LD a8l 4a
(Within the ... (e daBlaial 7558 ) pdl Al @l jlall -
meaning of....)
Leta Jsiiall A2l Lal Leadl Jsaiall Aall) al
International ~ agreements  not e 4y gl
within the scope of the present o
Convention 48y o2
(mentioned in) tJie b gl dge ) eds Sl &) jlad) -
(stated in) (specified in) (referred to) * 4
Leta Jsiiall dall) Lal Lead! Jstiall Aall) (el

The judges whose terms are t0 | alghy agh¥ g8 (il 3ladl
expire at the end of the above-

mentioned initial periods of three oLl el Ao il agimd G Ll

and six years shall be chosen by lot i "
I |

to be drawn by the Secretary- Jsh Gn ol 2one Lebens 58

General immediately after the first

election has been completed.
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b 3 gl culall Lol sasaia Jle

« initial period »

'L@_ub.ai" Q\A;).d\ VY ui 9 k_u).o.aﬂ\

GEAl i3l aasll 1 Jie 8 dalgd) Jualill (e a5 JSEY) e JSE sl A

s () Bladl) AUl dea il - i

GO Wy daaid)l ye S gl e Slad

Ao B ) anslEn) e ol L) Sliadl (Y1l g Gl g GO elialily agisge

( ) () Y elgil ) g alall el ey o
Leta Jsiiall dall) Lal Ll Jstiall Aall) (el
the treaty provides that only| . = A8 L)
specified reservations, which do not '
include the reservation in question, | (e (il 323ae GUasad V) auia g
may be made; or _
9 ¢ Sall Lagani)
d\ - \ . - 3 1] " ny .., n :‘._1:1 w!\
S5 el of dalaill (o) 2y sgd " " "o
"l (e " " "CJEJBJAM\&‘\:\Q@MOLAJ@‘
A A ):
( ) (
e J stiall Zalll yas led) J stiall Zalll yas
Every notice or other Ual
communication made in relation to o pi
the Facility and/or Indebtedness oy gl [ gl
shall unless otherwise stated be in
writing, and shall be given:
leie J stiall Zalll pas L) J sl Aall) yas
represented in the signing of this| .l 48laY) o238 el A Ll
Agreemer}t by [e], in his capacity as holad Al L, [e] )aiiafe]
[e] (hereinafter referred to as the "o

"Seller);
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(without ; -

( ) (subject to) prejudice to)
.(notwithstanding)
Leie Jshial) Aall) (yal Led) Jshiall dall) ad
Notwithstanding any other remedies KEY sula Al
available to the Lessor under the L Alas)
Lease Agreement, if the Lessee aslal

defaults in his/her obligations under
the Lease Agreement or any other
Transaction Document, the Lessor -
shall be entitled to enforce the
security against the Lessee in order to
recover all amounts

- A b« lease » glhiadll Jlein) 8 s Gial an il O oy 1o gl
."‘)1%-‘,.‘;”" ‘}% ‘—1\‘5*4“‘9 n n

Leie Jsiial) dall) Lyas Lead! Jstiall Aall) (el
The provisions of paragraph 1
regarding the use of terms in the AEEY) ola
present Convention are without| .c Clalleadll s3]
prejudice to the use of those terms or :\_&" "

to the meanings which may be given
to them in the internal law of any

State.

et Jgiial) Aall) (al Led) Jshiall dall) Lal
the representative of the State has | ;, |, fhs 2 al g S
signed the treaty subject to ' :
ratification; or S @l b iy
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it has signed the treaty or has
exchanged instruments constituting
the treaty subject to ratification,
acceptance or approval, until it shall
have made its intention clear not to

become a party to the treaty; or

el

‘é:m.aﬂ\ \.@J

324 Laall

XYY PIA|

« subject to » gl paill A zllaadll agd 8 ax yiall Gaa] a8l 1cu guail)

() dsa¥ oo da 6l B i
Sl il el daeie clladl 138 Gl alall g " dea i el
foh Lo A i 4l didl)
Leta Jsiiall dall) Lal Leadl Jstiall Aall) al
Subject to article 103 of the Charter 103 e o pa
of the United Nations, the rights and (3l
obligations of States parties 10| -jialas
successive treaties relating to the
same subject-matter shall be Ll
determined in accordance with the e
following paragraphs.

" ¢ (Pronominal adverbs) sl ddadijall g Bl oo b

Gl Js 5l e 5l gla) Gl ) jpeall Led Jsady +
oda Jia Jlaxiul &\_\1 (241 2015 (o dna Ly ).1\) "‘EA..A\X'\ JM\;
e e Sai 1A 3 jaaall Lblaw (e daw Cnual g o sal) A 8 okl

1994 A 5all CHEal) o 5ol8 e slal) AEMR Uiy 3806517

: (513
Hereto Aad ol oa
IN WITNESS WHEREOF THE TWO PARTIES h\_e_j,\}

HERETO HAVE DULY EXECUTED THIS
AGREEMENT IN THE DAY AND YEAR FIRST
ABOVE WRITTEN.

lle  Adlay) oaa
0383 g sl 5 G

o3

ALy
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Hereinafter hla b

Dubai Islamic Bank PJSC, a =Y

company established and existing Ol 58 .

under the laws of the Emirate of 1080 Ol 1o s

Dubai, with address at P.O. Box Ay gl

1080, Dubai, UAE, represented in PACNY
[@] o) LAY 028 2l

the signing of this Agreement by

o L ) Lo s [@] adiay

[e], in his capacity as [e] "o
(hereinafter referred to as the

"Seller");:

Hereunder/hereinunder bl B

For the purpose of the present

Convention the following
expressions shall have the meanngs

assigned to them :

cZ\J\_ﬂ\ Juwb Z\,ﬁ\sﬁ” al&» Lé J.a.as.a

shall have the meanings assigned
there-against, unless the context

expressly requires otherwise

Thereagainst sda [og) )]
Wherever used in these Terms and TS o
Conditions, the following terms Gy yaill )

3 X!

-~

Thereaby

L UE | K IYIPRE | A PRPIEI kT T

o s L

Subject to the condition that the
number of judges available to

constitute the Court is not thereby

AaSaall Adalal) daid) Gali o & sa
& Y (e G o) Hama adl e

(bl
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reduced below eleven. , the Rules | caa3 (o gasall 3Ladll 2ac J&
of the Court may provide for |29 ) e ASadll JSa) o uail)

. . Luald
allowing one or more judges,
according to circumstances and in
rotation, to be dispensed from
sitting
Herein La/4d
335 Ll (pe a2 Nl o 48N o2a
this Protocol unless otherwise
Lia

provided herein. —
Thereof dda Ay 4y Galdld)

. Such declarations shall be | ;mY) (s L_\\A.\)...a.\l\ RV &J}\ "
deposited with the Secretary- | Ju , o ale g
General of the United Nations, <l yhal _a S sl L) Lgda

who shall transmit copies thereof .
' \ L) aUal) )
to the parties to the Statute and to Jamss (s el B A

the Registrar of the Court.is wholly .
uneconomical
Therefor Jivw Bl dal e (sl Al
The notification shall indicate the O o) s
measure proposed to be taken with Aol g 33 gladll
respect to the treaty and the
reasons therefor.
« therefore » <lxS S, « therefor »
Therein dea e dlle
the Purchase Notice (defined | =il OV daeadl X5 adle
therein), the Customer will not rely .
o ( 0l 4.'..\.‘9 )
on, any condition -
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Thereafter

SN day

SCO will remain dedicated to the
purposes and principles established

at its founding and strengthened in

1 .. w)s:' . j.. n ”... j
de Gy, Al aleall s alaadd
S5 b Lede 2 5 T Lol

the documents, declarations and JEIR
statements adopted thereafter. o
Thereagainst Sl v
Wherever used in these Terms and 032 P
Conditions, the following terms et

SUAL DA bk

shall have the meanings assigned

there-against, unless the context

expressly requires otherwise:

Thereunder

slailay cAua gan

Whenever the construction of the
constituent instrument of a public
international organization or of an
international convention adopted
thereunder IS in question in a case
before the Court, the Registrar shall
so notify the public international
organization concerned and shall
communicate to it copies of all the
written proceedings.

daSaall e diagyaa duad S Ll 1)
cofil Ll 438, Jli 4 e
Jiss b Sl dde Ay i Wity
Glxd 453 ol o die g0 ol
Ols Augll oda Gl lady o Jad
Jue Yl saladl o 1a Leall Juin

Therewith

dale (daa A

”»

Terms and Conditions have been
duly authorized by all necessary
corporate action of the Customer

MiEy y yady alSall g dagdll o8 (B84
LaS Alabaall alai) 5 Jaa¥) o)y 48l 2 53

Jea¥) o) i 488 & Ade o paic
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(where applicable), and no other _6\5;&.\} oy pill sda 3d g
action on the part of the Customer is

required in connection therewith.

Whereof GUA UL (Udy /285 Lay
IN _WITNESS WHEREOF the PEIA Y g b ]
undersigned Plenipotentiaries, being | i ¢leadl

duly authorized thereto by their ‘ Sl
respective  Governments,  have T
signed the present Convention.

@}Lﬁ“ﬁ\ i)
o Y dpaldy) 5 8l 6 diacaid) Lelaad Lo el Goslad 430 gall ClENall (a gac

Lagaill SlaalVh Gaill Jeiwd Jo (main clause) 4wyl dlaadl Yy Jadly
(Subordinate clauses) 4lic¥! Jeall

L@adjﬁd\w\ual Lg_.,djdju\f\.iﬂ\ua.'\
« Whereas Article 104 of the Charter of | sasidll EAJ\ Bl (e 104 alall ) Cua

the United Nations provides that the OS al) B il i g Aalaial o Lo ail
Organization shall enjoy in the territory of

) 4y ) dpadilly leiloac) (pa giac A g0
gnial sl ol gl g Leiildn g 5 i) aa Lguuialiss
saniall ae¥l Hlise 0o 105 sl o Sy

each of its Members such legal capacity as
may be necessary for the exercise of its
functions and the fulfillment of its
purposes and IS aall) (8 ailaii g dadaiall (o e

Glilaall s W el Libael (o gume A ga
Whereas Article 105 of the Charter of the | 1, slix ey Ol s gl ety £l 5l i D0
United Nations provides that the

Organization shall enjoy in the territory of | _
48yl agalidl Ae PN Glilaally L) jall

‘~' I.. n_’ .~S “.’Lﬁ:\é(‘;@j&yw!

each of its Members such privileges and
immunities as are necessary for the
fulfillment of its purposes and that
representatives of the members of the | sl ) il (Il lag dalall dpmanl) < 3 s
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United Nations and official of the | Jull 48&y) 1946 ) 8 13
organizations shall similarly enjoy such | _ ... I8 il (e plavaiMl Lga e can il
privileges and immunities as are necessary ().

for the independent exercise of their o
functions in  connection with the

Organization;

Consequently the General Assembly by a
Resolution adopted on the 13 February
1946, approved the following Convention
and proposed it for accession by each

member of the United Nations” *2

o A laiVl paill Al o) gus 43NN 380 8 O jeda A ) Alaadl ol Jaadl

pam Uela a8 4y Jo¥) o &l 8 dnlaie W) deall Wl 4y ally ddes 5

gl

et i) Qludl 3L Ll gl andll (ady Led 13a

) AladY) 5 Aladl ) sall s o) e ) Lgaliaily 5 sl agdall culd 3 sall il
e At ) Aany andl) et alodl o3 () gic

dp gilsl) dpad il
L Jgiial) Aadl) e gl J shial) dall) el
Section 1. The United Nations shall | dpaiilly sasidl ae¥) aiaii 1
possess judicial personality. It shall s OsSa s A gl

have the capacity:

To contract;

! Convention of privileges and immunities of the United Nations, Adopted by the general assembly of the
United Nations on 13 February 1964 (Dictionary of International Relations and Conference Terminology,
Hassan Abdallah, 1994: 483).
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To acquire and dispose of

immovable and movable property; PR

To institute legal proceedings”. 13 (). ()

( modal auxilary verb ) 2cluall J=éll (5 plaiy) (aill 8 32kl oda Ciienad x4l
3t 5 S8 5l I A ) gl (B 5l S Jed a5 ccshall »
Bpall Bl Gail) 8 aa i o] 4l e Al YD 3 LS il s punlall (e

e s 0l A gy Gl Ly il A&l (e Cilalbadll ey 3ga g (e Slaad
1(518; 514 :1994 A sall ClESall (s 5al8) JUall S

leie J stiall Aalll yas &) J gaidl
The receiving state is not obliged to | Clusl elauls Leoaal saddiadl) A gall Aol Y
give reasons to the sending State for Badiaal)

a refusal of agrément.

That of chargés d’affaires Jlee YL O gadldl)
accredited to Ministers of Foreign da Al
Affairs

agrément

A A g 5 SN sl
s olad )l ghatl) cuilad) Lal

gl glaia s VAN G La & ClBBladl Al j0 o Al gt f dglee it
W e 5.(40 1995 ;0  Luw) LISl culS LaiS g dprdall Clalll 6 caa g Laia

! Convention of privileges and immunities of the United Nations, Adopted by the general assembly of the
United Nations on 13 February 1964 (Dictionary of International Relations and Conference Terminology,
Hassan Abdallah, 1994: 484).
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Cre JdY e ol siose A5 @llia pia of

A e

oA dadllhy ey Lo o Ladldll Jad i g Jaglil) Jad g Jagldl) -

(oAl Jadll 5 aail) Jadll
4881 Jladl) Ciuial

fo alSidl real Wllesind die 4y Jalail dsad ) i Lgand LS
¢ SN dpapdilll JdY) s (e s(Verdictives) wsaSall o) dsandil) Juady) -

@L@J‘_ ALl AP (Jj Adaadla g st ¢ Gandldd il c(a:\:m c'&;\)..d\.)es; Dlaa)

cladlall ) e L oS Ll g

: ( Exercitives) 4 sill
lete SA1 daul 5 48 JladV) o8 Jadt

l

__.J)H\ cu'aﬁ.ﬂ\ cuua_\l\ 4&:3\)45\ ccw\ cg\.ﬂ}’\ cJ..gitﬂ\ ‘u)\s‘)’\ c‘),g.aaﬂ\

Leia Jshial) dall) (alll

Lol Jsiial) dall) Lall)

A diplomatic agent shall be exempt

from all

dues and taxes.

p sl maen (e (ouile shall & graall  day

Except as concerns preceddence and
etiquette, there shall be no

differentiation between heads of

missions by reason of their class.

G Sl elagy om Dwadll Hea Y
Yj ce@_"ﬂ_‘\é
el a (3laty Lad

The mission and its head shall have
the right to use the flag and emblem
of the sending state on the premises of

Aol ale a8y lewsiyy dall By
Al line e Wy jlad g sadiagll

the mission.
:(Commissives) (4 31¥1) 3a5) o)
e e sl ol SV e () ol Jla) A sa )l JadY) Gacas
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2 gl o Gl V) e BN da sall candll ola ) cadlal ol -
.nJ ‘;1\9; f)g.u?!" "("f..:.\-.’ Olcill 1" 1" MA "'.~ . .E.
o o (Jadll e Taadll 138 Jie e Jila oS e 4 gall ClBMall a saai (5 gin

"iggall U)Ky by gaall aiads oA @ asadl Oled JulK el
( http://arabic.peopledaily.com.cn/200310/08/)

L@JAJM\M\ uadl)

L) Jshial) dall) Ll

The three countries will make joint
efforts

to push forward the Doha
Development

Agenda (DDA) negotiations

@8 AS jile lasga Jiin g

The three countries will endeavor

to prevent abusive and arbitrary

application of WTO rules.

(o) te ) SOB Jgall | i g

daalla)

The three countries will strengthen

dialogue and cooperation on trade
facilitation among their customs
and transport authorities and
continue exchange and cooperation
between their quality supervision,
Inspection and quarantine
authorities through the existing

channels

Glabe g Aol SObendlly Bl

sasall Je 4G Glia o ol
Pa e L aall aally il

They confirm their intention to

take further steps to promote IFDI

G gladll e 1 e AT LQ.A‘;}:\Q\ S5 g
Giny led Lo ¢ G L) sda o jadl
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sl (A Osaiisall LU Lgipey Ll

The three countries reaffirm their | Wagas Jadaa S g
commitment to a peaceful solution | .5 g N A gl dpadll el s alals
of the nuclear issue facing the TS0 5y el Au

Korean Peninsula

:(Behabitives) 4 slud) -3

Leie J s8ial) aall) &l J saiall
The three countries recognize | <l jLdiiuy) dasals o yiad g
the importance of inward foreign o b Adalall s abadl duay)
direct investment (IFDI) for the Leie

enhancement of each domestic
economy
and welcome the various efforts that | Ldas a5 (gAll 4S yilall 5 geally a S

have been made for the promotion of | Lyl ol jlaiiny) oo Ja

IFDI. Al 5 il

:(Expositives) 4wa ) .2
aJS Jadl & 5 duia pall 2K Jladl e Litigan 8 jiad ol
Leac 5 leabiayl 5 Laolad) 513 S8 age
) Al sall ClEMall m gacai (i ¥ JladY) 028 o ) 5 LEY1 ans
ladl el g laSkaall laps ¥ (5 AT (g Gadd s (Ll e A 3 53 ol Al
O e bdl (5 s Babae aS) 5 e laalaie) 5 4 8l dleall Jola & Lpals AT

adad Sy Apglall dleall ol B A A el GO Sl
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) »Y) om Jwadl  (coordination) (subordination) =Y
lad) dleadl g 0S5 ) Alaad) o) 3ad G aclill (separation) dleall du
o)l il b jhe JS8y Jeall sagall Cl jlad) aladia)

APASE PEN VY- R U PEN g R TP

4 A i 1) el Y e z A 11.6.4
J el s llall a geal Glea i st WiSay  SLlll Jiladll #3003 L) 13

e Joliall dall) (all) | daa ) L) Jliall 4dall) al
(i

Whereas Article 104 of the Charter of the
United Nation provides that the
Organization shall enjoy in the territory of
each of its Members such legal capacity
as may be necessary for the exercise of its
functions and the fulfilment of its

a¥) (3l s (e 104

cwd Al e 3,08l Lgilac
sty Leiillay A jlan (55 0l

pUrposes. APEIRYSY
:daladl) Al ya
(Whereas ) lll el iyl ) el
.(Charter)

@q;zq;)thqfﬂ\eM\)ﬁwbde\dﬁgg;dwaﬂ\jdiﬂ\ﬂax

) sl dlee e e o il A58 Hale Jpalds e ual 430 ) 5_LEY) jaas
¥ 5 dpsac Akl Bl s sl Fonll (po Lebilat (s 15 aansial) (sl Liad o3
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Oba¥) alaee 8 Ll 8 V) ccailall 1agd il 1aa 8 U i ()5S
ol 4 Lelaa¥) Al o Apael) glulll aglall Jualaill & Jall dagday

& A il e A Jabal) o s AT A je Ja IS G e 0l 138 iy
Lo oLl s s AT () As ja (e Al A o il ) pae 5 ol je EBEN g L
Glall andi o calldall 3L ai Jad (e Jalaill 138 Jial zlias Wil je Ly sl Y

e Joiial) Aall) Galll | dan ) gl Jeliall 4alll (ailll
(s

Whereas Article 104 of the Charter Vu“i\ Gl e 104
of the United Nation provides that

the Organization.

Whereas gllhias e Sballl <o jaill 2 &l dilasll Al e
ouls Blise a5 « charter » 3 2_aall daua o Gyl b gsaill (5 giudl e

W

@) sa
adle o jall anal | ylas Lind alis o Al g sl
dapa Whereas

. Charter

Gl Aad g ol & ddall (Med Jalsl) Gaill e da jiiue 3000z 3
" A siall LSy Gl

http://arabic.peopledaily.com.cn/200310/08/ara20031008 70230.htmI26/12/2008 ) : 20h25
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A gl LS g Gl g Cumal) dlad g o l) & idiall (e Jalsl) (il

Cal gl 4 J shiall el
The tripartite cooperation Will be | auii 48y yay 3387 Al

carried out in a transparent, open, Sle 8 pall e s gidey ALl

npn-c_exc_luswe and non- LA e g ua Jlae
discriminatory manner. ‘

And Y A ) Bl Gua o A peas (0 iy A8lady SO o sladll (Giais
Aellanind g a2y sl Und 1368 ™ 48, )l

Ciadl (adl) agl) Jsdiad) (alll
WE, the Leaders of China, Japan | olldly (puall -
and Korea shared the view that it
: . e 4l Al el 4 8
was essential to have a wide range | <" - oA Ay A LSS
of channels for an effective tripartite
cooperation.  Accordingly, we

decided to hold our summit
meetings continuously. de Ly ¢ 13l g,

Bl 3 ga 98 ) 9 e AL Rl dga g A LS QL Cuall slee ) ad &l yids
dadll Cilelaia) 23 Uiy j8 )ae] Lad
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Chall yadll 4l J siiall yaill

The three countries  Will | Cilga 5 Jal SN Jsall acdi o gy
strengthen exchange of views and
cooperation in disarmament, as well

as prevent and curb proliferation of ol e s i il g s Jelal

weapons of mass destruction and | . ) .
their means of delivery, based on Al Dlelpal¥l A (e Al

international ~ regimes,  through | EOY led Le 4 oY1 daula shaall

political, diplomatic and | <l Lan Gl palall e dladll
administrative measures including Al CalyeW Buli Al

effective export controls, while
recognizing the importance of
complying  with  the related
international norms.

s a5 clalally A8Me Wb Gl e Y1 Y uleall norms

A sall lelaiall pana 40180 g Huleal) GO dnan ) jie

e Jshial) Aall) Lol Ll Jsiial) Aall) (i
. The three countries will make | gda) 45wia lagea S Joall Jaia -

concerted efforts to press ahead ) )
i i ; . . alisay N Ny el
with Asian regional cooperation in 2 ) ) G

various forms.

" n n "wdu@umud&‘;ﬂdjhk@éjc"éy‘wug
aliday somme | a8V Cpglaill  ASuia 1dgen GO Jgall JAnl"
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Lgta Jsiiall dall) Qi Led) Jstial) dall) ai

The three countries will strengthen ; O slall ae iy
cooperation in international affairs | U8 sall jsall acs Jaal i g 23 5all
and continue to support the core role

of the United Nations in|__ - Oallad)
maintaining world peace and | meled L Lt
stability. They will promote Ll cblal el jal g

dialogue and consultations on UN
related  issues, including the
strengthening and reforms of the
UN.

-
“on n

Mae i ga g il Jadll g o
« Will strengthen » 43 3alas¥) 4alll (LS o8 LS aclue Jadl zUiad ¥ 4y jall

Leili ) dleadl 8 jeda AN okl "ol cladal o) a " old s
.l| n L1} thgll
: )y gl

saaiall ae¥) 50 acd Jaal g Adsall a5l 8 o sl "
Conalall ) EYT Sl e Blaall 3 s oa sl
" Leadlal 5 basiall aa¥) ae i L Loy basiall o Lliad Jsa

il bl el Lij e 73 A i (e sdadY) £) i
" dla shall ladell Lind 4alas)

http://www.icj-cij.org/homepage/ar/icjstatute.php*as sall Jaall
( Non-sense) :Uail) g g
slgia J siial) 4zl g

Whereas Article 104 of the Charter of the United Nations provides that the
Organization shall enjoy in the territory of each of its members such legal
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capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the
fulfillment of its purposes

(Aol Aas ) Lal) J ghial) Fal) o

ék\.mj\ I 5\.43.\ u\ N Aadandll UL Baaiall e-:‘)!\ 104
agdlaal g agilillaie o 48 gall 5 agllact A jlaad 4y )5 i (3 5S5 Ol 5 6308l dpe i<

il
s L taall e & « whereas »
« such legal capacity » 3_le g

1o gl
o) G piaii g Aadaiall () e Gaii aaiall aad) Gl (s 104 33l O Eua
el gl 5 Leailha o i il 4 i3l dpaddlly Leiliae] (e gume Ao IS
el el

A person who for the purposes of membership in the Court could be regarded as a
national of more than one state shall be deemed to be a national of the one in which
he ordinarily exercises civil and political rights.

3aal g A g0 pe ST A sy Griaie AaSadl) 4 gany (3lay Lasd o3e (S
Anld) 5 dinall 48 s sale Lgad iy (Al Adgall Lle ) (o yiing 438

b A gandl dal e danly g e ST 8 Gl geS any 8 il gl e gl

Al Al 4 siny Sole 48 iy ) ALl ol S S ey

(Countersense) sUadl) g o
slgie Jghiall 4all) aill

Notwithstanding that the persons concerned are no longer the representatives of
Members.

231



s(Aalhal) daa 1) Lel) J giial) Aall) e
slael alien ) ot La oY sa (6 Gl aay
Ll

pala jinl (A Al agd & (38a] Cum dlias ae 3 adaall 138 A (e Ul a8
() sbEaYlsal o (o giad dlaa 2y
g gl

aleall Gl Jia elal agall 13 geza a2y ol 13

(Deviation in meaning) :Uadl) g o
g J ghiall M‘ui-"
Consequently the General Assembly by a Resolution adopted on the 13

February 1946 approved the following Convention and proposed it for
accession by each Member of the United Nations.

(k) Laa ) Lgat) Jgiial) Aadl) e
Daigall b it Lils 1946 il 13 2 Jaa s Aalall dpmanll (8 (el
salall o2 ~ yil

(conference) saise s bal S Y il e saldl) = S8 e g8 iy I Of llall ylay
Balall G al (e A dalall Apmaad) G e el Al ai b

A8EY) 1946 Ll 13 & 2ad) Al Al (el Lag dalall dpaall o 38
Baniall aeY) sliac] (e gume IS Cuila (e aladai™ g je i 81 5 ¢yl

( solecism) dibla 4. 5 :Uadl) g o
e J shiall AR o
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In order to secure, for the representatives of Members to the principal and
subsidary organs of the United Nations and to conferences convened by the
United Nations, complete freedom of speech and independence in the
discharge of their duties, the immunity from legal process in respect of words
spoken or written and all acts done by them in discharging their duties shall
continue to be accorded notwithstanding that the persons concerned are no
longer the representatives of Members

+ (ollal) das 55) gl Jshial) a1 (oo

_ LYl e a5 At )l el eliae Y1 Galiaall Aleall laal
lealgn A0l v AINELY) 1Sy ppaill ALK 4y ally Ol Gail Leia paina
o Jad IS ol rials 138 5 e Sl Clileall (e Alasll
O s (A ale 438 sall L1 4y ) aiul) g agalga 4l DA agd sk (e 40 oL
slac Jliae |53 52y ol Cpuimall (alasl)

Lass Cum AL DS il sinall L LY L

oo clali 1 e ¥ ) Laa iy Jrd ) A 1) Adeadl (50 dalaie) Jaa

(complete freedom of ( )
(Ooxiahy Osliaall V3a Jhy) s La ag8iall wi)ll J=dlls speech)
S G gl

dasiall asdl e il 5 A 1 3 3ea) sl sliac ) Jsall iaad J5S5 0

& Al MY 5 (Jall 3 ALl 3y ) chasiall aeY) Lasiad 3l ol jadgall (sl

ped) Bl ) (Blaty Lasd dlizadll Biliaslly () sriay () siaall £V 58 Jhay cagilial g ¢lal

13 sgae 22y al 1) in agalgal agiaali ol agie jaai Al Gl paill aran s agilliS
aleall elli Jia ¢l agal
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(Non respect of continuity of the iadl) g ol
information)

slgia J siial) 4zl g

In order to secure, for the representatives of Members to the principal and
subsidary organs of the United Nations and to conferences convened by the
United Nations, complete freedom of speech and independence in the
discharge of their duties, the immunity from legal process in respect of words
spoken or written and all acts done by them in discharging their duties shall

continue to be accorded notwithstanding that the persons concerned are no
longer the representatives of Members.

s (Aallal) daa ) Lel) Jghial) dall) Gl

282 3astiall Y sl e jall g A N el elae ) pplicall e il Jad o
Alaall 5 Leilaal 5 400l die LIELLY 5 paill ALY 34 jall 5 5 50AY1 038 (ha jaiw
O 43 kil Gy 28 S5 4, 5iSall g 48 shaiall LIS Al yiad (8 doe Sl Clilesd) (4
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In order to secure, for the representatives of Members to the principal and
subsidary organs of the United Nations and to conferences convened by the
United Nations, complete freedom of speech and independence in the
discharge of their duties, the immunity from legal process in respect of words
spoken or written and all acts done by them ....
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The organization shall enjoy in the territory of each of its members such legal
capacity as may be necessary for the exercise of its function.
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Section 12
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STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
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Whereas Article 104 of the Charter of the United Nations provides
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Whereas Article 105 of the Charter of the United Nations provides that the
Organisation shall enjoy in the territory of each of its members such privileges
and immunities as are necessary for the fulfilment if its purposes and that
representatives of the Members of the United Nations and officials of the
Organization shall similarly enjoy such privileges and immunities as are
necessary for the independent exercise of their functions in connection with the
Organization.
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At every election, the electors shall bear in mind not only that the persons to be
elected should individually possess the qualifications required, but also that in the
body as a whole the representation of the main forms of civilization and of the
principal legal systems of the world should be assured.
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Those candidates who obtain an absolute majority of votes in the General Assembly
and in the Security Council shall be considered as elected.
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If the joint conference is unanimously agreed upon any person who fulfills the
required conditions, he may be included in its list, even though he was not
included in the list of nominations referred to in Article 7.
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The judges whose terms are to expire at the end of the above-mentioned initial
periods of three and six years shall be chosen by lot to be drawn by the
Secretary-General immediately after the first election has been completed.

L) skl Al e

Jsl e L) 3 yaas Lelamy sy alal) (e g Ao Jal) agind agihy¥ 5 g (ol 5L

daa il @i & gl o utly 285 Migleny o 8" 1y gaatll

A0 dea ) e Ulaal Lt

il Leal) SLiall @l s candl 5 <l i GO Alghy aginge i (pAll sliadl) (s S
A sl e e lgiiV) 3 jaan aladl (el s

Aalia e 5 Hle
slgia J siial) 4zl g

In the case of the resignation of a member of the Court, the resignation shall be
addressed to the President of the Court for transmission to the Secretary-
General. This last notification makes the place vacant.
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Vacancies shall be filled by the same method as that laid down for the first
election, subject to the following provision: the Secretary-General shall, within
one month of the occurrence of the vacancy, proceed to issue the invitations
provided for in Article 5, and the date of the election shall be fixed by the
Security Council.
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A member of the Court elected to replace a member whose term of office has
not expired shall hold office for the remainder of his predecessor’s term.
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Any doubt on this point shall be settled by the decision of the Court.
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Formal notification thereof shall be made to the Secretary-General by the
Registrar.
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This notification makes the place vacant.
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The members of the Court, when engaged on the business of the Court, shall
enjoy diplomatic privileges and immunities
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Members of the Court shall be bound, unless they are on leave or prevented
from attending by illness or other serious reasons duly explained to the
President, to hold themselves permanently at the disposal of the Court.
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If the President considers that for some special reason one of the members of
the Court should not sit in a particular case, he shall give him notice

accordingly.
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3. If in any such case the member of the Court and the President disagree, the
matter shall be settled by the decision of the Court
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The full Court shall sit except when it is expressly provided otherwise in the
present Statute.
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Subject to the condition that the number of judges available to constitute the
Court is not thereby reduced below eleven, the Rules of the Court may provide
for allowing one or more judges, according to circumstances and in rotation, to
be dispensed from sitting.
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A quorum of nine judges shall suffice to constitute the Court.
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Abstract:

Translation is one of the most important means of communication and knowledge transfer
between peoples and nations. It has been inscribed the globalization era within the ever-
increasing strategic communication tools among the varied means, numerous multimedia
and communication technologies. Furthermore, translation, undoubtedly plays an active role
in international relations development - which knows an active multilingual translation -
within professional framework terms, conditions and rules made by qualified professional
translators and experts. Therefore, the need for translation increased as well as translator’s
task complicated with the demand of the necessary skills to meet the requirements for such
a context. In this regard, this career path should be paved since university education through
an interactive process between the teacher and the student, as well as training frameworks
with translation companies for a better access to the professional rules and the provisions of
international relations texts, which is not an easy one, but pertains to the complicated and
hierarchical organization. Consequently, the specialized university training mission fall on the
teacher’s shoulders who provides students with the necessary skills as a translator in general
and as an international organizations’ translator; this should be structured by theoretical and
practical lessons directed by the necessary reference books and translation theories.
However, the theories alone are not enough to meet the instruction needs, but it is
necessary to choose the appropriate methodology. For this purpose, the most suitable
theory or the most important one is the skopos theory and polysystem one alongside with
corpus-based study of texts and translations existing within the immense variety of
International Organizations’ treaties and conventions, decisions, contracts and decrees that
can be extracted as samples to illustrate some of the peculiarities and specific difficulties
followed by comments. Hence, there may be a common general methodology in all lessons,
but each lesson should more likely have its own methodology due to the particularities of
each text typology that distinguishes it from the rest of the texts. Moreover, methodology
does not depend on the text limit, but there are other factors to take into account, for
instance, the students’ level and the lessons’ extent; the methodology used for beginners is

not the same used for the third year students.
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